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développement durable
Sustainable development

OFFICE DE TOURISME DE 
SAINT-GERVAIS MONT-BLANC
TOURIST INFORMATION OFFICE 
SAINT-GERVAIS MONT-BLANC 
+33 (0)4 50 47 76 08 
tourisme@saintgervais.com 
www.saintgervais.com
Du 1er juin au 2 juillet : Du lundi au samedi 
de 9h à 12h et de 14h à 18h30 
Du 3 juillet au 31 août : Tous les jours,  
de 9h à 19h 
Ouverture les dimanches du 8 juin  
à mi-septembre.
From 1st June to 2nd July: Monday 
to Saturday, 09:00 to 12:00 and 14:00 to 18:30 
From 3rd July to 31st August: Open daily,  
from 09:00 to 19:00 
Open Sundays from 8th June  
to mid-September.

Services proposés par l’Office de tourisme :
Renseignements avant et pendant votre 
séjour, bons plans, conseils pratiques, 
recherche d’hébergements.
Accueil Famille : mise à disposition d’un 
espace jeux pour les tout-petits et de 
services adaptés aux familles (table à langer, 
livres, infos, etc…).
Point de vente : vente de pass d’activités,  
de permis de pêche, de billets de spectacles 
et boutique Saint-Gervais Mont-Blanc.
Services : accès Wifi public gratuit, 
photocopie, etc… Demandez également  
la liste des taxis à l’accueil de l’Office  
de Tourisme.
Services on site: Information before and during 
your stay, practical advice and help with 
accommodation. / Family friendly facilities 
include a play area for toddlers, books and  
a baby changing area. / Sale of activity passes, 
fishing permits, entertainment tickets and 
articles from the official Saint-Gervais Mont-
Blanc boutique. / Free public Wifi, 
photocopying etc. / A list of taxis is also 
available from the reception desk.

OFFICE DE TOURISME DE 
SAINT-NICOLAS DE VÉROCE
TOURIST INFORMATION OFFICE  
SAINT-NICOLAS DE VÉROCE
+33 (0)4 50 93 20 63
Juillet / Août : Tous les jours de 9h15  
à 12h15 et de 14h à 18h. 
July & August : Open daily, from 09:15  
to 12:15 and 14:00 to 18:00. 

INFORMATIONS TOURISTIQUES 
AU BETTEX ET AU FAYET 
TOURIST INFORMATION POINTS  
IN LE BETTEX AND LE FAYET

Pour toute information sur les horaires de 
notre Office de tourisme Mobile, rendez-vous 
sur notre site internet ou par téléphone au :
+33 (0)4 50 47 76 08.
For information on the opening hours of our 
Mobile Tourist Information Bus, browse our 
website or call : +33 (0)4 50 47 76 08.

office de tourisme
TOURIST INFORMATION

La destination Saint-Gervais Mont-Blanc 
s’intègre dans une démarche écoresponsable 
depuis plusieurs années. Grâce à des actions 
concrètes entreprises par la Commune 
(mobilité douce, implication des acteurs 
locaux, diversification des activités 
proposées), la station est labellisée Flocon 
Vert depuis 2022.
L’APHN (Arrêté de Protection  
des Habitats Naturels) du Mont-Blanc 
complète la démarche de protection  
du milieu montagnard, en réglementant  
la fréquentation du site du Mont-Blanc,  
et les activités humaines s’y déroulant.  
(plus d’informations sur notre site internet)
Cette brochure a été réalisée en prenant  
en considération les enjeux de la gestion 
durable des forêts, conformément  
à la certification PEFC.

Awarded the Flocon Vert certification 
since 2022, Saint-Gervais Mont-Blanc has 
committed to an eco-responsible approach 
for several years. This on-going recognition 
is a result of numerous initiatives such as 
the promotion of soft mobility, stakeholder 
participation and the diversification 
of activities.

The APHN du Mont-Blanc (a decree 
to protect natural habitats) regulates  
the frequentation of Mont-Blanc  
and the human activities that take place here. 
Browse our website for more information. 

This brochure has been produced 
in accordance with PEFC standards 
for sustainable forest management.

Visionnez toutes 
nos brochures 
Scan here to view  
all brochures

Printemps
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Winter
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NOUS SOMMES  
À VOTRE ÉCOUTE
N'hésitez pas à nous faire 
part de vos suggestions et 
remarques à l'accueil de 
l'Office de Tourisme, par mail 
qualite@saintgervais.com 
ou en remplissant l'enquête 
de satisfaction disponible 
sur notre site Internet ou en 
scannant le QR Code.
SUGGESTIONS & REMARKS

Please send your feedback to the Tourist 
Office via email at qualite@saintgervais.com, 
by completing the satisfaction survey 
available on our website or by scanning the 
above QR Code.
www.saintgervais.com/la-station/donnez-votre-avis

• �En montagne, je remporte  
mes détritus et je les jette  
dans le container approprié.

• �Je garde mon chien en laisse pour  
ne pas effrayer les autres animaux.

• �Je me tiens éloigné des Patous  
qui gardent les troupeaux.

• �Je marche sur les sentiers pour 
préserver l’herbe, les foins et la flore.

• �Je ne cueille pas les fleurs.
• �Dans la mesure du possible,  

je me déplace à pied ou j’utilise  
les navettes gratuites.

• �Pour mon pique-nique, j’adopte  
des articles réutilisables tels que  
les gourdes, les couverts, etc…

• �Des cendriers portables sont à votre 
disposition à l'accueil de l'Office  
de tourisme : pensez à les demander !

RESPONSIBLE BEHAVIOUR TO ADOPT 
IN THE MOUNTAINS:
• �Carry rubbish down the mountain 

and dispose of it in the appropriate bin.
• �Keep dogs on a leash to prevent scaring 

other animals. 
• �Stay away from the Patou dogs, on site 

to protect the herds of sheep or cattle. 
• �Keep to the marked trails to preserve 

plants, flowers and haymaking.
• �Do not pick the wildflowers.
• �When possible, travel on foot or take 

the free shuttle bus.
• �Use non-disposable water bottles 

and cutlery on your picnic.
• �Pocket ashtrays are available on request  

at the Tourist Information reception desk.

LES BONS GESTES À ADOPTER DURANT VOTRE SÉJOUR :
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nous rejoindre
How to get to Saint-Gervais?

LE VALLÉEN 
Télécabine au départ de la gare de 
Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet, 
permettant de rejoindre Saint-Gervais.
Gondola lift from the train station 
in Le Fayet to Saint-Gervais.

MONTENBUS 
+33 (0)800 20 13 74
www.montenbus.fr

Circulez sur les 10 communes de la 
Communauté de communes, avec Montenbus 
le transport à la demande, rien de plus 
simple : j’adhère, je réserve et je circule !
Travel around the 10 towns and villages  
of the Pays du Mont-Blanc with Montenbus,  
a local transport service on request.  
Simply join, book and travel around! 

RFC TRANSFERT 
+33 (0)6 69 49 10 22 
contact@rfc-transfert.fr

VTC de 1 à 7 passagers.  
Chauffeur-driven transport. 1 to 7 passengers.

VTC ALAIN BERGNA 
+33 (0)6 08 78 09 95 
alrudbergna@gmail.com 

VTC de 1 à 9 places. Toute distance.  
Chauffeur-driven transport. 1 to 9 passengers. 
All distances.

TAXI D'LA YAUTE LEGON LILIAN 
+33 (0)6 49 32 31 46 
taxidelayaute@gmail.com

LÉMAN EXPRESS  
www.lemanexpress.com 

Depuis la Suisse, il n’a jamais été aussi 
simple de rejoindre Saint-Gervais !
La Ligne L3 du Léman Express, au départ 
de Coppet, passe par Genève-Cornavin, 
et permet de rejoindre la gare de Saint-
Gervais-les-Bains-Le Fayet, en 2h13. 
Arrivé à la gare de Saint-Gervais-les-Bains- 
Le Fayet, il ne vous faudra que 6 minutes, 
avec le Valléen, pour rejoindre le bourg  
de Saint-Gervais. 
Vous arrivez à l’aéroport de Genève et vous 
souhaitez vous rendre à Saint-Gervais ?
Empruntez n’importe quel train CFF depuis 
la gare de Genève-Cointrin (1 train toutes 
les 20 minutes, 7 minutes de trajet), 
descendez à la gare de Genève-Cornavin, 
un train Léman Express en correspondance 
vous y attendra à destination de la gare  
de Saint-Gervais-les-Bains-Le Fayet.

It's never been easier to travel 
to Saint-Gervais, from Switzerland!
The Léman Express L3 line, departing from 
Coppet, passes through Geneva-Cornavin 
and travels to Saint-Gervais-les-Bains-
Le Fayet in 2 hours 13 minutes. From 
the station in Le Fayet, it takes just 6 minutes 
to reach the town of Saint-Gervais. 
How to get from Geneva airport  
to Saint-Gervais?
Take any CFF train from Geneva-Cointrin 
station (a train every 20 minutes for a 
7-minute journey) to Geneva-Cornavin 
station, where a connecting Léman Express 
train will take you to Saint-Gervais-les-Bains-
Le Fayet.

GRENOBLE
LYON

PARIS

Une liste complète des taxis est à votre disposition à l’Office de tourisme.
A full list of taxis is available from the Tourist Information Office.
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se déplacer à Saint-Gervais
Getting around Saint-Gervais

FACILIBUS 
Navettes / Shuttle Saint-Gervais 
+33 (0)4 50 47 76 08 
(Office de Tourisme -  
Tourist Information)
Les navettes /skibus 100% écologique de 
Saint-Gervais permettent vos déplacements 
en toute liberté dans la station. 
Elles circulent gratuitement sur le territoire 
de la commune pendant toute la saison 
Horaires et trajets des navettes disponibles 
sur www.saintgervais.com, sur notre 
application mobile ou dans nos bureaux 
d’informations.
Our free eco-friendly shuttle bus / skibus 
service runs in and around resort throughout 
the season. Timetables and itineraries are 
available online at www.saintgervais.com,  
on our mobile app or from Tourist Information.

*�Enfant de 5 à 14 ans, sénior à partir de 65 ans, 
personne en situation de handicap, et groupe  
à partir de 20 personnes.

* Children aged 5 to 14, seniors aged 65 and over, 
disabled people and groups of 20 or more.

ASCENSEUR DES THERMES
Toute l'année, 7j/7 de 6h à 23h30. 
Gratuit

Un transport vertical qui assure une 
liaison rapide et pratique, tout en offrant 
une vue panoramique sur les montagnes 
environnantes. 
L'ascenseur facilite l'accès en reliant 
Le Fayet à Saint-Gervais, offrant une solution 
de mobilité décarbonée. 
Il permet à chacun de se déplacer facilement 
entre les différents niveaux de la commune, 
sans recourir à la voiture.
The new elevator provides a fast 
and convenient link between the towns 
of Le Fayet and Saint-Gervais, while offering 
a panoramic view of the surrounding 
mountains. This carbon-free transport 
solution enables users to travel easily 
between the different levels of resort, 
without having to use the car.

CITIZ -  
AUTOPARTAGE 
www.aura.citiz.coop 
/adhesion

Louez une voiture électrique  
uniquement lorsque vous  
en avez besoin !
5 véhicules disponibles au Pays du Mont-Blanc. 
Plus d’informations sur le site internet.
Rent an electric car as and when you need one! 

5 vehicles are available across the Mont-Blanc  
region. Browse our website for more information.

STATIONNER À 
SAINT-GERVAISTICKETS Plein tarif

FULL RATES
Tarif réduit*
REDUCED 

RATES

1 passage
1 trip 2,50 € -

12 passages
12 trips 25,00 € 22,50 €

pass 7 jours 
7-day pass 25,00 € 22,50 €

pass 30 jours 
30-day pass 60,00 € 54,00 €

pass annuel 
Annual pass 240,00 € 216,00 €

Télécabine au départ de la gare  
de Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet, 
permettant de rejoindre Saint-Gervais.  
Toute l'année, 7j/7 de 7h à 20h30. 
www.ski-saintgervais.com

En offrant un accès direct depuis la vallée 
jusqu’au cœur de la station, le Valléen 
améliore l’accessibilité des villages du Fayet  
et de Saint-Gervais, du domaine skiable et des 
activités touristiques tout au long de l’année. 
Avec une durée de trajet de seulement 
6 minutes, le Valléen fonctionne toute 
l’année, offrant une alternative rapide 
et pratique à la voiture.
By providing direct access from the valley 
to the heart of the resort, the Valléen 
gondola lift improves year-round access 
to and from the villages of Le Fayet and 
Saint-Gervais, the ski area and various 
tourist activities. With a journey time of just 
5 minutes, the Valléen gondola offers a fast 
and convenient alternative to the car.

Mobilité à Saint-Gervais
Mobility in Saint-Gervais.
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MONTENVÉLO
www.montenvelo.fr 
Le nouveau service de vélos  
à assistance électrique  
en libre-service au Pays du Mont-Blanc !
1° Télécharger l'application
2° Déverrouillez un vélo
3° Reposez votre vélo

Self-service electric bikes now available  
in and around the Pays du Mont-Blanc!

1° Download the app
2° Unlock a bike
3° Return your bike

Facile
&

écologique
Easy &
green



Télécabines Saint-Gervais
SAINT-GERVAIS GONDOLA

TÉLÉCABINES DE SAINT-GERVAIS  
SAINT-GERVAIS GONDOLA LIFTS
+33 0(4) 50 93 23 23
info@stbma.fr
www.saintgervais.ski

Dates d’ouverture : Tous les jours, du 
vendredi 26 juin au dimanche 30 août 2026
Open daily, from Friday 26th June to Sunday 
30th August 2026.
Moins de 5 ans : offert (sauf support 
mains-libres à 2€) sur présentation 
d’un justificatif.
+ 80 ans : Offert sur les télécabines  
de Saint-Gervais (Alpin et Bettex/Mont 
d’Arbois). Au tarif enfant pour les forfaits 
Evasion Mont-Blanc.
Under 5s: free of charge on presentation 
of proof. Hands-free keycard: 2€.
Over 80’s: Saint-Gervais gondolas (Alpin  
and Bettex/Mont d'Arbois) free of charge. 
Evasion Mont-Blanc passes at children’s rates.

Réduction famille : -10% pour minimum 2 adultes  
et 2 enfants (5-14 ans) sur les tickets allers-retours / 
Family discount: 10% discount for a minimum  
of 2 adults and 2 children (aged 5-14) on return tickets.

Forfait Evasion Mont-Blanc : Valable sur les remontées 
mécaniques ouvertes l’été de / Evasion Mont-Blanc lift 
pass: Valid on summer lifts in Saint-Gervais, Megève, 
Les Contamines, Combloux, la Giettaz. Télécabine 
Valléen incluse. / Pass inclusive of the Valléen gondola. 

PARCOURS NINJA  
AU MONT D’ARBOIS 
NINJA COURSE ON MONT D'ARBOIS
Parcours d’obstacles sportifs de 70 mètres 
avec tyrolienne, jeux de corde, épreuves 
d’équilibre, mur incliné, et une vingtaine 
d’autres modules, installé à l’arrivée des 
télécabines Saint-Gervais Mont d’Arbois, 
face au Mont-Blanc. 
Dès 6 ans, Ouvert 7j/7, en accès libre.
Come and test the Ninja course located  
at 1,800 m altitude, at the summit of the 
Saint-Gervais Mont d'Arbois gondola lift.  

70-metre long Ninja obstacle course located at 
the summit of the Saint-Gervais Mont d'Arbois 
gondola lift. 20 modules include a zip line, 
ropes, balance beams and an inclined wall.
Free access, 7 days a week, from age 6+.

PASS LOISIRS 
Cet été, profitez pleinement de votre séjour  
à Saint-Gervais, et découvrez de nombreuses 
activités. Pendant toute la durée de votre 
pass, accédez en illimité aux infrastructures 
suivantes :
• �Les remontées mécaniques du domaine 

Evasion Mont-Blanc et Valléen
• �La piscine municipale de Saint-Gervais-les-

Bains
• �La patinoire de Saint-Gervais-les-Bains 

(location de patins incluse)
• �Le minigolf de Saint-Gervais-les-Bains
• �La Bibliothèque de Saint-Gervais-les-Bains
• �La Maison Forte de Hautetour
• �Le Musée d’Art Sacré de Saint-Nicolas  

de Véroce
• �La Cure

Leisure pass:
Make the most of your summer holiday 
in Saint-Gervais to discover a wide range 
of activities. Enjoy unlimited access  
to the following facilities for the duration  
of your leisure pass:
• �The Evasion Mont-Blanc mountain lifts  

and Valléen gondola.
• �The public swimming pool in Saint-Gervais-

les-Bains
• �The ice rink in Saint-Gervais-les-Bains 

(inclusive of skate rental)
• �The mini-golf course in Saint-Gervais-les-Bains
• �The local library in Saint-Gervais-les-Bains 
• �The Maison Forte de Hautetour
• �The Museum of Sacred Art in Saint-Nicolas 

de Véroce
• �La Cure cultural centre.Pour consulter les tarifs 

Scan here to view prices

Les Forfaits sont établis sur des supports réencodables 
vendus à 2€ à ajouter à chaque titre si vous n’avez pas 
de support compatible (carte mains-libres) en votre 
possession. Les autres titres de transports sont établis sur 
des supports à usage unique non réencodables et non 
rechargeables, mis à votre disposition et à remettre dans 
nos urnes de recyclage. / Passes issued on a reusable 
hands-free key card priced at 2€ each. Other tickets  
are issued on single use cards to be disposed of  
in our recycling bins. 

Plus d’informations 
More information
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Tramway du Mont-Blanc 
Mont-Blanc Tramway

COMPAGNIE DU TRAMWAY  
DU MONT-BLANC  

GARE DU FAYET 
2, Impasse des Deux Gares
74170 Le Fayet

GARE DE SAINT-GERVAIS 
571, rue du Mont-Lachat 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 

Au départ du Fayet ou de Saint-Gervais,  
le train à crémaillère le plus haut de France 
vous accueille pour un voyage alpin 
extraordinaire. Balades en famille 
ou randonnées sportives, le Tramway 
du Mont-Blanc vous permettra de rejoindre 
de nombreux départs d’itinéraires.

Réservation dès le début de saison, 
et jusqu’au jour J selon les places 
disponibles, sur notre site internet  
ou en caisse.

Departing from Le Fayet and Saint-Gervais, 
the highest cog railway in France is the 
guarantee of a memorable trip in the 
mountains. Ideal for a family outing or a 
sporty adventure, the Mont-Blanc Tramway 
provides easy access to numerous hiking trails.

Reservations possible on our website or at 
the ticket office, from the start of the season 
and up to the day of departure, depending 
on availability.

DATES OUVERTURE  
Ouvert tous les jours, du 15 juin  
au 27 septembre 2026
OPENING DATES 
Open daily from 15h June  
to 27th September 2026.

Informations 
More information
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CLÉMENCE CARDOT 
RANDONNÉE & YOGA
CLÉMENCE CARDOT HIKING & YOGA
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 84 22 59 69 
clemence.cardot@hotmail.fr
www.randonneeyoga.com 

Accompagnatrice en montagne et professeure 
de yoga, passionnée de plantes, Clémence 
propose randonnées, séances de yoga 
et ateliers autour des plantes médicinales. 
Autrice de « Les Fleurs des Montagnes, 
tu connais ? », elle crée des expériences 
authentiques, en individuel ou en petits 
groupes, alliant expertise, douceur 
et énergie positive.
Clémence, a mountain guide and yoga teacher 
with a passion for plants, proposes hikes, yoga 
sessions and workshops on medicinal plants. 
Author of "Les Fleurs des Montagnes,  
tu connais? " (Do you know the flowers  
of the mountains?), Clemence organises 
authentic experiences for individual 
participants or small groups, combining 
expertise, sensitivity and positive energy.

VIRAGE MONTAGNE 
+33 (0)6 11 69 30 24 
viragemontagne@gmail.com
www.virage-montagne.com

Sortie randonnée :
• �Sortie collective :  

½ journée, 42€ par personne  
1 journée, 65€ par personne (min. 5 pers.)

• �Sortie particulière :  
½ journée, 190€ – 1 journée, 320€  
(de 1 à 7 personnes)

Animation Team Building, EVG, EVJF, 
entre amis ou en famille : à partir de 68€ 
par personne. Nous contacter. 
Hiking outings: 
• �Group outings: ½ day, 42€ per person,  

full day, 65€ per person (min. 5 people).
• �Private outings: ½ day, 190€, full day 320€ 

(1 to 7 people).
Team Building activities, hen and stag 
parties, groups of friends and families:  
from 68€ per person. Please contact us.

Randonnée, Trail et Alpinisme
Hiking, Trail running and Mountaineering

Avant de partir en montagne :
• �Informez-vous sur les conditions 

météorologiques. Le temps change 
rapidement en montagne !

• �Préparez une tenue adaptée et portez 
les équipements adaptés au sport 
pratiqué.

• �Ne surestimez pas vos capacités. 
Empruntez des itinéraires adaptés à 
votre niveau.

• �Informez vos proches de votre départ 
en montagne (localisation et heure).

Before setting off: 
• �Check the weather forecast. Conditions 

change quickly in the mountains! 
• �Prepare the right clothing and equipment 

for your chosen activity. 
• �Do not overestimate your abilities.  

Follow itineraries adapted to your level. 
• �Inform your family and friends before 

departure (location and timing).

EVOLUTION 2 
+33 (0)4 50 55 54 55 
planning.saintgervais@evolution2.com
www.evolution2.com/saint-gervais 

• �Trail. Demi-journée de coaching personnalisé. 
Toute l'année, Groupe de 1 à 6 personnes.  
À partir de 195€ les 3 heures.

• �Randonnée pédestre. Toute l’année, à 
partir de 2 heures (collectif) ou 3 heures 
(en privé). À partir de 35€ par personne.

• �Sunset et sunrise gourmand. Randonnée 
au lever et coucher de soleil. De fin juin à 
fin août. 2h de randonnée + temps de 
restauration. À partir de 6 ans en collectif 
(possible de privatiser si enfant plus jeune). 
À partir de 40€ par personne

• �Cani-rando. Cani-rando : formule 
cani-balade de 1h30 à partir de 45€ (6 ans) 
et formule cani-gourmande de 4h avec 
déjeuner en restaurant d’altitude à partir 
de 55€ (8 ans).

• �Trail. Half day personal coaching sessions. 
Year-round. Groups of 1 to 6 people.  
From 195€ for 3 hours.

• �Hiking. Year-round activity, from 2 hours 
(group outings) or 3 hours (private outings). 
Prices from 35€ per person. 

• �Sunset and sunrise hikes. From late June  
to late August. 2-hour hike + eating time. 
Group outings from age 6+. Private outings 
with younger children also possible.  
From 40€ per person.

• �Cani-hiking. 1 hour 30 minute outing for a 
cani-balade from 45€ (age 6+) and 4-hour 
cani-lunch package with lunch in a 
mountain restaurant from 55€ (age 8+).

COMPAGNIE DES GUIDES  
Maison de Saint-Gervais  
43, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 55 
contact@guides-mont-blanc.com
www.guides-mont-blanc.com

Randonnée à la journée : Partez à la 
découverte des sentiers secrets avec nos 
accompagnateurs et découvrez la faune  
et la flore de nos montagnes. À partir de 35€
Tour du Mont-Blanc et grandes randonnées : 
En itinérance, de refuge en refuge, parcourez 
les légendaires chemins de grandes 
randonnées, des plus célèbres aux plus 
méconnus. À partir de 235€ les 2 jours.
Alpinisme : Débutant ou confirmé, pour une 
première randonnée sur glacier jusqu’aux 
parois mythiques des Alpes. À partir de 265€
Daily hikes: Discover secret trails and learn more 
about alpine flora and fauna in the company of 
our mountain leaders. Prices from 35€.
Tour du Mont-Blanc and long-distance trekking: 
Roam from hut to hut along the legendary 
long-distance trails, from the most famous to the 
more secret. Prices from 235€ for 2 days. 
Mountaineering: From an itroductory glacier 
hike to the mythical rock faces of the Alps.  
For novice and advanced mountaineers. Prices 
starting at 265€.

CANI-HIKING BY ANTARCTIC ROAD
+33 (0)7 83 75 00 90 
antarcticroad@gmail.com
www.antarcticroad.fr

Accompagnés de nos chiens, profitez  
des paysages alpins tout en partageant  
un moment complice et ludique.
Durée : De 1h à la journée entière.  
À partir de 6 ans. À partir de 40€
Accompanied by our dogs, enjoy the Alpine 
scenery while sharing a fun and friendly moment.
Duration: from 1 hour to a full day. Age 6+. 
From 40€.

Les itinéraires  
des randonnées 
Hiking itineraries

Retrouvez l'ensemble 
des refuges 
Information on mountain 
refuge huts
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ESCALADE, VIA FERRATA ET PARAPENTE
CLIMBING, VIA FERRATA AND PARAGLIDING

COMPAGNIE DES GUIDES  
Maison de Saint-Gervais  
43, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 55 
contact@guides-mont-blanc.com
www.guides-mont-blanc.com

Escalade : Du stage d’apprentissage,  
à l’initiation grandes voies,  
il y en a pour tous les goûts ! À partir  
de 6 ans. 
Rock Climbing: from introductory courses  
to major routes, there's something for 
everyone! From age 6 +. 

Via Ferrata : Si vous n’avez pas ou peu 
d’expérience, les guides sauront vous 
rassurer dans les passages techniques  
et aériens. À partir de 85€
Via Ferrata: If you have little or no 
experience, our guides will reassure you on 
the more technical and aerial parts of the 
course. Prices from 85€.

EVOLUTION 2 
+33 (0)4 50 55 54 55 
planning.saintgervais@evolution2.com
www.evolution2.com/saint-gervais 

Escalade : Toute l’année (en indoor au Topo 
ou en extérieur au Parc thermal), Durée : 2h 
ou 3h. À partir de 75€ en groupe ou 170€ 
en privé. À partir de 6 ans
Rock Climbing: Year-round rock-climbing 
activities, indoor at the Topo or outdoor in 
the Thermal Park. Duration: 2 or 3-hour 
sessions. From 75€ in a group session or 170€ 
for private sessions. Age 6+.

Les sites d'escalade :
Cinq falaises d'escalade ont été 
aménagées en collaboration entre la 
Commune et la Compagnie des Guides 
de Saint-Gervais. Plongez au coeur d'une 
aventure verticale sur nos différents sites 
d'escalade et nos différentes voies, 
adaptés à tous les niveaux.

Climbing sites :
Five rock faces have been equipped in a 
joint collaboration between the town council 
and the local mountain guides. Enjoy a 
vertical adventure on one of the many routes 
adapted to suit all levels.

Escalade et Via Ferrata 
Climbing and Via Ferrata

Plus d'informations sur notre site internet, en suivant le QR Code 
ou auprès de l'Office de tourisme.

For more information, browse our website, scan the QR code  
or visit the Tourist Office.

2D : DIDIER DAVAL PARAPENTE  
74170 Saint-Gervais-les-Bains  
+33 (0)6 61 81 28 67
2Dparapente@gmail.com

Baptême de l'air en parapente biplace 
au Pays du Mont-Blanc, à Saint-Gervais 
et Megève, à partir de 90€
Vidéo HD de votre vol 30€
Tandem discovery flights in the Mont-Blanc 
region, Saint-Gervais or Megève.  
Prices from 90€.
HD video of your flight: 30€

A2L PARAPENTE  
226 avenue du Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 85 52 13 03 
A2Lparapente@gmail.com
www.A2L-parapente.com

Depuis 1995, l’école professionnelle au label 
FFVL
• �Stage (de 4 ou 5 jours) : à partir de 550€
• �Baptême : de 75 à 190€ (de 12 à 70 min de vol)
Licence-assurance en sus obligatoire.
Réduction à partir de 3 puis 5 personnes.
FFVL certified paragliding school, 
established since 1995.
• �4 or 5-day courses: from 550€.
• �Tandem introductory flight: from 75€ to 

190€ (12 to 70-minute flight time).
Insurance compulsory (on supplement).
Discounts from 3 and 5 people.

ITINÉR’AIR PARAPENTE  
74170 Saint-Gervais-les-Bains  
+33 (0)7 83 37 37 78 
info@itinerair-parapente.com
www.itinerair-parapente.com

Ouvert toute l'année. École labellisée EFVL.
Tarifs : à partir de 75€, consulter  
notre site internet. 
Vidéo en option.
Open year-round. EFVL certified paragliding 
school.
Prices: from 75€. Browse our website  
for more details. 
Video optional.

PARAPENTE 
PARAGLIDING
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Eaux Vives (Rafting / Canyoning)
Whitewater sports (Rafting / Canyoning)

SESSION RAFT - ADVENTURES 
PAYRAUD MONT-BLANC 
+33 (0)4 50 93 63 63 
Whatsapp : +33 (0)6 26 29 44 00 
contact@sessionraft.fr
www.sessionraft.fr

Aux départs de nos 2 bases de rafting 
entièrement équipées, venez partager notre 

passion pour les sports d’eau vive : rafting, 
hydrospeed, canoe raft, kayak gonflable, 
mini-raft, stand up paddle et packraft sur 
rivière…
Come and share our passion for whitewater 
sports from our 2 fully equipped rafting 
bases: rafting, hydrospeed, canoe rafting, 
inflatable kayak, mini-raft, stand-up paddle 
and pack-raft on the river.

TARIFS SESSION RAFT - ADVENTURES PAYRAUD MONT-BLANC / PRICES

Rafting / miniraft / kayak / packraft / 
canoraft / Rafting / mini-raft / kayak /  
pack-raft / canoe-raft

De 35€ à 80€ / pers. / From 35€ to 80€ / pers.

Hydrospeed Découverte-Sports 
Hydrospeed Discovery-Sports

À partir de 60€ / pers. / From 60€ / pers.

EVOLUTION 2  
+33 (0)4 50 55 54 55 
planning.saintgervais@evolution2.com
www.evolution2.com/saint-gervais 

Sautez, escaladez, glissez et profitez ! Le 
canyoning est l’activité à faire en famille ou 
entre amis, elle vous assurera des moments 
de rigolades et des sensations intenses.  
À partir de 6 ans
Canyon famille : 1h30, à partir de 50€
Canyon aventure et ludique : 3 heures,  
à partir de 70€
Rafting : à partir de 1h30, à partir de 50€
Jump, climb, slide and enjoy! Canyoning  
is a fun and thrilling activity for families  
and groups of friends, age 6+.
Family canyon adventure: 90 minutes,  
from 50€.
Fun canyon adventure: 3 hours, from 70€.
Rafting: 90 minute session or longer,  
from 50€.

ECOLORADO RAFTING  
+33 (0)4 50 78 18 76 
ecolorado.rafting@orange.fr
www.ecoloradorafting.com 

L’eau vive, la nature et la montagne sont 
notre élément, notre univers, notre passion. 
Vous pourrez facilement pratiquer le rafting, 
l'hydrospeed, l'air boat, le canoraft, le stand 
up paddle et passerez un moment 
inoubliable sur la rivière.
Retrouvez l'ensemble de nos tarifs sur notre 
site internet.
Passionate about white water sports nature 
and the mountains, we propose a memorable 
experience on the river with a choice of 
activities including rafting, hydrospeed,  
air boating, canorafting and stand-up 
paddleboard. All prices available on our 
website.

COMPAGNIE DES GUIDES  
DE SAINT-GERVAIS /  
LES CONTAMINES 
(CANYONING) 
Maison de Saint-Gervais  
43, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 55 
contact@guides-mont-blanc.com
www.guides-mont-blanc.com

Canyon : Descente de cascades en rappels, 
sauts dans les vasques et toboggans.  
C’est l’activité fun et rafraîchissante de l’été. 
À partir de 58€.
Canyoning: Abseil down waterfalls, jump  
into water pools and descend natural slides. 
A fun and refreshing summer activity.  
Prices from 58€.

OXO CANYONING 
+33 (0)6 77 88 24 50 
contact@oxo-canyoning
www.oxo-canyoning.fr 

Ouverture : tous les jours, d’avril à octobre
Descentes en rappel, sauts, tyrolienne, 
toboggans naturels…
Explorez les plus beaux canyons autour de 
Saint-Gervais avec OXO canyoning. OXO 
c’est une équipe sympa et dynamique ! 
Depuis 2005, nous partageons avec vous 
notre passion pour la nature et l’eau vive. 
Cet été, jetez-vous à l’eau ! Dès 6 ans.
Open: daily, from April to October.
Abseiling, jumps, zip lines and natural slides…
Explore the most beautiful canyons in and 
around Saint-Gervais. Friendly, passionate 
and dynamic, OXO canyoning have been 
sharing their passion for nature and 
whitewater sports since 2005. Take  
the plunge this summer! Age 6+.

Au sein du Pays du Mont-Blanc, profitez d’un moment de fraîcheur et de sensations 
fortes grâce aux activités d’eaux vives ! Canyoning, Rafting, Hydrospeed, Canoë, 
Kayak, il y en a pour tous les goûts !
Enjoy a range of thrilling and cooling whitewater sports at the heart of Mont-Blanc. There's 
something for everyone: Canyoning, Rafting, Hydrospeed, Canoeing and Kayak.

TARIFS OXO CANYONING / PRICES

Canyon Happy Family (à partir de 7 ans) / 
from age 7+

53€ / pers.

Canyoning ½ journée / ½ day Adulte / Adult : 68€ / pers. 

Enfant -16 ans / Child U16 : 61€ / pers.
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Sports cyclistes
Cycling sports

BIKEPARK 

à proximité du Pont du Creux 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 08 
tourisme@saintgervais.com

Ouvert toute l’année en accès libre 
C’est le long du Bonnant, vers le Pont  
du Creux, qu’est aménagé le Bikepark de 
Saint-Gervais. Composé de modules en bois 
et de tracés de différents niveaux. Il est le 
terrain de jeu idéal pour les mordus de VTT 
ou tout simplement des petits curieux  
à la recherche de nouvelles sensations !
Free access year-round.
The Saint-Gervais Bike Park is located along 
the River Bonnant, near the Pont du Creux. 
Comprising wooden modules and trails of 
varying levels, this facility is the ideal 
playground for mountain bike enthusiasts 
and young riders in quest of new sensations!

PUMPTRACK 

Chemin des Tennis, Plaine des Pratz 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 08 
tourisme@saintgervais.com

Ouvert toute l’année en accès libre
Le circuit de Pumptrack s’adresse  
aux amateurs de skateboard, trottinette, 
vélo ou encore férus de roller.
Free access year-round.
The Pumptrack in Saint-Gervais is designed 
for skateboarders, scooterists, cyclists and 
rollerbladers.

SKATEPARK 

Chemin des tennis, Plaine des Pratz 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 08 
tourisme@saintgervais.com

Ouvert toute l’année en accès libre 
Situé dans la Plaine des Pratz, à quelques 
pas seulement du circuit Pumptrack (déjà 
très convoité !), cet espace de 550 m² est 
constitué d’une partie principale ‘’Bowl’’  
en béton et d’une seconde typée ‘’street’’ 
avec des modules ludiques.
Free access year-round.
Located on the Plaine des Pratz, just a 
stone's throw from the popular Pumptrack, 
this 550m2 facility features a main concrete 
‘bowl’ section and a second ‘street’ section 
with fun modules.

VTT 
mountain biking

Saint-Gervais Mont-Blanc propose  
une multitude d’itinéraires VTT.
Saint-Gervais Mont-Blanc boasts a multitude 
of mountain bike itineraries.

Les itinéraires VTT 
Mountain bike itineraries

Piste

La Valléenne 

Bettex-Le Fayet

MTB TRAIL: From  

Bettex to Le Fayet.

EVOLUTION 2 
+33 (0)4 50 55 54 55 
planning.saintgervais@evolution2.com
www.evolution2.com/saint-gervais 

VTT électrique : toute l’année,  
Durée : Demi-journée ou à la journée.  
À partir de 76€ par personne
Electric mountain biking: year-round. 
Duration: half-day or full day.  
Prices: from 76€ per person.

VIRAGE MONTAGNE 
+33 (0)6 11 69 30 24 
viragemontagne@gmail.com
www.virage-montagne.com 

Sortie VTT* : à partir de 7 ans
Sortie collective : ½ journée,  
42€ par personne – 1 journée,  
65€ par personne (min. 5 personnes)
Sortie particulière : ½ journée,  
190€ – 1 journée, 320€ (de 1 à 7 personnes)
*Matériel non inclus

Mountain bike outings*: from age 7+
Group outing: ½ day 42€ per person, full day 65€ 
per person (min. 5 people). 
Private outing: ½ day 190€, full day 320€  
(from 1 to 7 people).
*Non-inclusive of equipment.

TROT’TOP 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 74 59 19 23 
trottop74@gmail.com
www.trot-top.com 

Formule initiation : Durée 1 heure : 40€
Formule découverte (initiation suivie d’une 
randonnée découverte) : Durée 1h30 : 55€
Session sportive : Durée 2h30 : 70€
Réservation à l’avance obligatoire.
1-hour introductory session: 40€.

90-minute discovery package. Introductory 
session followed by a discovery hike: 55€.

2 ½-hour sporty session: 70€.

Advance booking required.

Toutes les infos sur  
le cyclotourisme

More information  
on cyclo-tourism
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Tennis, Minigolf
TENNIS, MINIGOLF

tennis 
Tennis

Minigolf 
MINIGOLF

TARIFS SPORTING CLUB  / PRICES

Carte / Keycard 2€
Abonnement saison adulte / Adult season membersip 110€
Abonnement saison tarif réduit (- de 15 ans, famille de 3 personnes  
ou famille de 4 personnes) / Reduced-rate season membership: 
U15s, family of 3 or family of 4.

39€ / pers.

Invité de l’abonné ou du licencié quick / Guest of member or hard court licensee 9,20€
Invité de l’abonné ou du licencié terre battue / Guest of member or clay court licensee 12,30€
Individuel occasionnel quick / Individual occasional hard court 18€
Individuel occasionnel terre battue / Individual occasional clay court 24,50€

COURTS DE TENNIS  
DU BETTEX  ET DU FAYET  
2 courts en quick sont accessibles 
gratuitement de mai à octobre* au Bettex et 
2 quicks sont également à votre disposition 
gratuitement toute l’année au Parc thermal.
Tennis courts in Le Bettex and Le Fayet: 2 hard 
courts in Le Bettex, open from May to October* 
and 2 hard courts in the Thermal Park in 
Le Fayet, accessible year-round. Free access.

MINIGOLF DU SPORTING CLUB  
(SITUÉ AUX PRATZ) 
798, avenue de Miage  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 42 87 ou  
+33 (0)4 50 47 76 08 (Office de tourisme) 
piscine@saintgervais.com

Le minigolf de Saint-Gervais est situé au 
cœur du centre sportif ‘’Le Sporting Club’’. 
Chacune des pistes est un petit défi original 
qu’il convient de réaliser en un minimum  
de coups.
The Saint-Gervais minigolf course is located 
at the heart of the Sporting Club in Les Pratz. 
Each hole boasts a new challenge, to be 
completed in as few strokes as possible.

MINIGOLF DU BETTEX 
À l’arrivée de la télécabine 
de l’Alpin - Le Bettex 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 08 (Office de tourisme)

En couple ou en famille, venez profiter  
d’un cadre magnifique face à la Chaîne  
du Mont-Blanc pour un moment ludique.  
Le magasin ‘’Claude Penz Sports’’ vous 
accueille sur ses horaires d’ouverture  
de 9h à 18h pour vous remettre le kit  

du parfait golfeur : Club, balle et plaquette  
pour compter les points avec le règlement.
Gratuit
Whether you're a couple or a family,  
come and enjoy a fun game of minigolf  
in a magnificent setting overlooking the 
Mont-Blanc range. Pick up your clubs, balls 
and score card from the shop "Claude Penz 
Sports", open non-stop, from 09:00 to 18:00. 
Free of charge.

Le retrait et le retour des clubs de golf se 
font au restaurant ‘’La Maison des Pratz’’.
Golf clubs can be collected and returned to 
the restaurant on site: "La Maison des Pratz".

COURTS DE TENNIS  
DU SPORTING CLUB (SITUÉS AUX PRATZ)    
798, avenue de Miage  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 42 87 ou +33 (0)4 50 47 76 08 
(Office de tourisme) 
tennis@saintgervais.com

6 courts extérieurs : 4 courts en terre battue 
(accessibles de mi-mai à fin octobre*) et 
2 courts en quick (accessibles toute l’année).
Outdoor tennis courts at the Sporting Club 
in Les Pratz: 4 clay courts (accessible from 
mid-May to late October*) and 2 hard courts 
(accessible year-round).

 

STAGES ET LEÇONS DE TENNIS 
JEAN-LOU FABBRO 
74170 Saint-Gervais-les Bains 
+33 (0)6 33 65 32 31 
jeanlou.fabbro@gmail.com 

Nombreux stages à partir de 3,5 ans. 
Leçons individuelles et collectives :  
35 € la demi-heure et 55€ l’heure  
(possibilité de forfait 5 et 10 séances).
Enjoy a choice of tennis courses from age 3 1/2 
upwards. Individual and group lessons: 35€ per 
half-hour and 55€ per hour. 5 and 10-session 
courses also available.

Réservation  
des courts de tennis 

Book a court

TARIFS SPORTING CLUB  / PRICES

Plein tarif / Full price 4,00€
Tarif réduit* / Reduced rate* 2,75€

Avantage tribu  
(Minimum 2 adultes  
+ 1 enfant payant) /  
Family rate (minimum 
2 adults + 1 paying child)

2,75€  
par pers.

* Enfant de 5 à 14 ans, personnes handicapées, lycéens, 
+ de 65 ans, famille nombreuse, groupe + de 10 
personnes, Avantage tribu… / *Children aged 5 to 14, 
disabled people, high-school students, over-65s,  
large families and groups of 10 or more.

* Sous réserve de fermeture anticipée / * Subject to early closure.
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Et pour encore plus d'activités !
And more activities!

Parc Aventure  
Adventure Park

ACCROBRANCHE, MONT-BLANC 
PARC AVENTURE 
165, allée de l’Escalade 
Parc Thermal du Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 61 84 39 09 
info@montblancparcaventure.com
www.montblancparcaventure.com

Parcours ludiques dans les arbres du Parc 
Thermal du Fayet. Différents parcours 
proposés, adaptés à chaque âge : 
• �Parcours Bambins (3 à 6 ans)
• �Parcours vert ''Mont-Joly''  

(à partir de 1.20 mètre)
• �Parcours bleu ''Bérangère''  

(à partir de 1.20 mètre)
• �Parcours tyrolienne ''Miage''  

(à partir de 1.20 mètre)
• �Parcours rouge ''Mont-Blanc''  

 (à partir de 1.40 mètre)
• �Parcours noir ''Bionnassay''  

(à partir de 1.50 mètre)
Nouveau : Parcours violet ''Balade en 
tyroliennes'', et nouveau parcours bambin 
avec zone filet ! 
Plus d’informations sur notre site internet
Tree top adventure trails in the park in Le Fayet. 
Different courses to suit all age groups:
• Kids course (3 to 6 years old)
• Mont-Joly green course (from 1.20 metres)
• Bérangère blue course (from 1.20 metres)
• Miage zip-line course (from 1.20 metres)
• Mont-Blanc red course (from 1.40 metres)
• Bionnassay black course (from 1.50 metres)
New purple zip line course and toddler 
course with netting.  
More information available on our website.

SAUT À L'ÉLASTIQUE

Pont de Saint-Gervais 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
info@elastikjumpmontblanc.com  
Réservation : www.elastikjumpmontblanc.com

Faites le grand saut au pied du Mont Blanc 
au-dessus des gorges du Bonnant. 
Découvrez ce site unique, entièrement 
protégé des intempéries, et sautez dans 
le vide pour 65 m de chute libre. Sécurité 
garantie et 100% adrénaline !
À partir de 15 ans.
Inscription obligatoire.
Prix dégressif pour les groupes, 
nous consulter.
Take the plunge on a 65m freefall bungee 
jump above the Bonnant gorge, at the foot 
of Mont-Blanc - a unique site, protected from 
the elements. Safety guaranteed! 
From age 15+. 
Booking compulsory. 
Reduced rates for groups. Please contact us.

CHEMIN SUSPENDU 
DES GORGES DE LA DIOSAZ
181 allée des Gorges 
74310 Les Houches 
+33 (0)4 50 47 21 13
www.gorgesdeladiosaz.com

Le chemin suspendu des gorges de la Diosaz 
offre, dans un site sauvage et naturel, un 
spectacle grandiose et inhabituel. Cette 
gorge aménagée fait partie des visites 
incontournables du pays du Mont-Blanc.
The suspended path above the Diosaz gorge 
is located in wild, natural surroundings.  
An absolute must-see when visiting the 
Mont-Blanc region.

VISITES ET ATELIERS DE LA 
DISTILLERIE DE SAINT-GERVAIS
flavien@distilleriesaintgervais.com 
www.distilleriesaintgervais.com

Visite et dégustation : Randonnez à la 
découverte de la Distillerie de Saint Gervais. 
Vous découvrirez comment sont créés nos 
spiritueux, notamment le Gin du Mont Blanc. 
5€ par personne (gratuit si achat sur place). 
Réservation par mail 48h avant minimum. 
Tout âge ou dès de 18 ans si non accompagné 
d’un adulte.
Atelier de fabrication de gin ‘’Gin School’’ : 
Devenez distillateur l’espace d’un instant hors 
du temps. Après une initiation à la distillation 
et dégustations, vous sélectionnerez vos 
botaniques, lancerez votre distillation et 
repartirez avec votre création unique pour 
partager avec votre entourage ! 
95€ par personne. Réservation par mail. 
Dates des ateliers communiquées  
sur notre site internet. À partir de 18 ans
Visit and tasting: Take a hike to discover the 
Saint Gervais Distillery. You will discover how 
our spirits are made, including Mont Blanc Gin. 
€5 per person (free if you make a purchase  
on site). Reservations must be made by email 
at least 48 hours in advance.  
All ages welcome, or 18 and over  
if not accompanied by an adult.

Gin School workshop: Become a distiller for 
a moment out of time. After an introduction 
to distillation and tastings, you will select 
your botanicals, start your distillation and 
leave with your unique creation to share with 
your friends and family! 
€95 per person. Reservations by email. 
Workshop dates are posted on our website. 
Ages 18 and over.

OBSERVATOIRE DU MONT 
D'ARBOIS

Association Mont d'Arbois Astronomie 
Instagram : @montdarboisastronomie

Venez découvrir tous les secrets des étoiles 
en compagnie de passionnés. 
Planètes,galaxies, nébuleuses, comètes...  
Le ciel n'aura plus de secrets pour vous !  
Des soirées découvertes sont organisées 
ponctuellement au cours de l'été. Retrouvez 
toutes les informations auprès de l'Office  
de tourisme de Saint-Gervais.
Observatory on Mont d'Arbois  
Come and discover the secrets of the sky: 
stars, planets, galaxies and comets! 
Discovery evenings organised at regular 
intervals during the summer. For more 
information, contact Tourist Information.
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PISCINE
SWIMMING POOL

PISCINE DE SAINT-GERVAIS
798, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 42 87 
piscine@saintgervais.com
www.saintgervais.com 

Pour un moment de détente, une séance 
sportive ou tout simplement pour un moment 
en famille ou entre amis, l’espace piscine 
dispose d’un bassin de nage de 25 mètres 
avec enceintes immergées, d’un bassin 
extérieur de 17x10 mètres avec un toboggan, 
un espace ludique de 43 m² combiné  
à une pataugeoire avec des jeux d’eau pour 
les enfants. L’espace détente se compose 

Tous les tarifs disponibles sur le site internet 
(Abonnements, Carte 12 entrées…).
Full price list available on the website: 
subscriptions, 12-entries etc.

ACTIVITÉS AQUATIQUES :
• �Aquabike : c’est l’activité idéale pour 

raffermir la peau, se muscler et améliorer 
la coordination et l’endurance.

• �Aqua Cardio Sculpt : cours avec palmes 
/ haltères exigeant un bon niveau de 
natation. Travail de renforcement, 
gainage.

• �Circuit training : aqua bike, paddles, 
trampoline et tapis de course.

• �Aquagym spécial été (du 4 juin au 27 
août) : Activité basée sur le renforcement 
musculaire.

• �Bébés Ploufs : pour les enfants 
de 6 mois à 3 ans. Accompagné de son 
parent et des maîtres-nageurs, bébé va 
pouvoir découvrir l’eau. 
Pour les “Bébés Plouf” l’eau du bassin 
ludique est à la température de 32°C.

• �Cours de natation : sur demande 
auprès des maîtres-nageurs.

ACTIVITIES ON SITE INCLUDE 
• �Aquabike: the perfect activity to firm 

the skin, build up muscle, improve 
coordination and stamina.

• �Aqua Cardio Sculpt: classes with fins 
and dumbbells. Good level of swimming 
required. Sculpting and strengthening.

• �Circuit training: aqua bike, paddles, 
trampoline and treadmill.

• �Special summer aquagym (4th June to 
27th August): Muscle-building activity.

• �Baby Splash: for infants age 6 months  
to 3 years accompanied by a parent 
and the lifeguards on site. Water at 32° 
during Baby Splash sessions.

• �Swimming lessons with a lifeguard,  
on request.

Les horaires de la piscine 
Swimming pool opening hours

TARIFS  / PRICES

PISCINE  / SWIMMING POOL

Plein tarif / Full Price 5,50 €
Tarif réduit* / Reduced rate* 4,50 €
PISCINE + ESPACE DÉTENTE 
(UNIQUEMENT À PARTIR DE 15 ANS)  / 
POOL + WELLNESS AREA (FROM AGE 15+)

Plein tarif / Full price 11 €
Tarif réduit* (uniquement 
à partir de 15 ans) / Reduced 
rate* (from age 15+)

10 €

* Enfant de 5 à 14 ans, personnes handicapées, lycéens, 
+ de 65 ans, famille nombreuse, groupe + de 10 
personnes, Avantage tribu… / * Children aged 5 to 14, 
disabled swimmers, high-school students, over 65s, 
large families and groups of 10+.

de 2 saunas, 1 hammam et un solarium.
Le short de bain est interdit. Un distributeur 
de maillots est disponible sur place. 
Un espace snacking est accessible 
dans l’enceinte de la piscine. 
SWIMMING POOL IN SAINT-GERVAIS 
For a moment of relaxation or a sports 
session, with family or friends, the pool 
complex in Saint-Gervais boasts a 25-metre 
pool with underwater speakers, a 17 x 10 
metre outdoor pool equipped with a slide, a 
43 m2 play area with a paddling pool and 
water games for children, a wellness area 
with 2 saunas, a hammam and a solarium. 

Swimming shorts forbidden. A swimsuit 
dispenser is available on site. Snack area 
accessible from the poolside.
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SAINT-GERVAIS, LA PASSION  
DU HOCKEY SUR GLACE ! 
SAINT-GERVAIS, A PASSION  
FOR ICE HOCKEY!
Cet été, venez profiter d’un joli moment de 
sport et convivialité lors des matchs amicaux 
‘’Passionnément Hockey sur Glace’’.
Informations : www.montblanchockey.fr 
Contact : info@montblanchockey.fr
This summer, come and watch a friendly match.

More information at: www.montblanchockey.fr 
Contact: info@montblanchockey.fr

Vous retrouverez également ‘’Les Yétis’’ du 
Hockey Club Pays du Mont-Blanc, notre 
équipe qui évolue au sein de la Division 1. 
Vous aurez l’occasion de les voir jouer et de 
les encourager dès le mois de septembre 
2026 !
Informations : www.hcmontblanc.com 
Contact : contact@hcmontblanc.com
From September onwards, come and support 
our 1st Division team “Les Yetis”!

More information at: www.hcmontblanc.com 
Contact: contact@hcmontblanc.com

JARDIN DES GLACES AVEC 
CHARLOTTE LA MARMOTTE 
CHARLOTTE THE MARMOT ICE GARDEN

Tous les mardis après-midi des vacances 
scolaires françaises (hors vacances 
d’automne), venez vous amuser sur un 
parcours ludique, seul ou en famille avec 
Charlotte la Marmotte.  
Pour les patineurs en herbe de 3 à 12 ans 
avec adultes accompagnants.
En juillet, tous les mardis de 17h à 19h
En août, tous les mardis de 15h à 17h
Les séances peuvent être annulées en 
fonction des manifestations à la patinoire.
Every Tuesday afternoon during French school 
holiday periods (except autumn half-term), join 
Charlotte the Marmot for a fun session at the 
ice-rink. For budding skaters aged 3 to 12 with 
an accompanying adult. 

In July, every Tuesday from 17:00 to 19:00.  

In August, every Tuesday from 15:00 to 17:00.

Sessions may be cancelled due to other events 
at the ice rink.

PATINOIRE
ICE RINK

PATINOIRE DE 
SAINT-GERVAIS
67, impasse de la cascade 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 50 02 
patinoire@saintgervais.com
www.saintgervais.com 

Novice ou expérimenté, profitez d’un instant 
glisse à la patinoire couverte, accessible à 
tous. Pour accompagner les enfants, du 
matériel ludique de guidage est à disposition 
sur demande. La patinoire dispose d’une luge 
pour les personnes à mobilité réduite.
SAINT-GERVAIS ICE RINK 
Novice and experienced skaters can enjoy a 
moment on the ice at our indoor rink, open 
to all. Accompany your children and request 
the use of special equipment to help them 
find their balance. A sled for the disabled 
is also available.

DANSE SUR GLACE 
67, impasse de la cascade 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 15 90 49 50 
saintgervaismontblancpatinage@gmail.com
www.saintgervais-patinage.com

CURLING SAINT-GERVAIS
67, impasse de la cascade 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 74 93 25 08 
didier.rossi 73@orange.fr

Les horaires de la patinoire 
Ice rink opening times

TARIFS  / PRICES

Plein tarif / Full price 5,00 €
Tarif réduit* / Reduced rate* 4,00 €
Location patins / Skate rental 3,20 €

TARIFS  / PRICES

Plein tarif / Full price 5,00 €
Tarif réduit* / Reduced rate* 4,00 €
Location patins  / Ice skate 
rental

3,20 €

* Enfant de 5 à 14 ans, personnes handicapées, lycéens, 
+ de 65 ans, famille nombreuse, groupe + de 10 
personnes, Avantage tribu… / *Children aged 5 to 14, 
disabled people, high-school students, over-65s,  
large families and groups of 10 or more.

* Enfant de 5 à 14 ans, personnes handicapées, 
lycéens, + de 65 ans, famille nombreuse, groupe  
+ de 10 personnes, Avantage tribu… Accès libre  
avec le Pass Loisirs / * Children aged 5 to 14, disabled 
skaters, high-school students, over-65s, large families 
and groups of 10+. Free access with your Pass Loisirs 
leisure pass.
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LOISIRS INDOOR
Indoor activities

Le Topo 
76, route du Bois Charmant  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
info@le-topo.com
www.letopo.fr 

Salle d’escalade ouverte à tous, toute l’année. 
Voies, blocs, espace enfants, cours d’escalade 
sur demande. Espace chill et restauration 
100 % faite maison !
Climbing hall open to all, year-round. Routes, 
boulders and children's area. Climbing 
lessons on request. Chill zone and 
homemade food on site. 

Horaires d’ouverture 
Du lundi au samedi : 10h-22h 
Le dimanche et jours fériés : 10h-19h
Opening hours: 
Monday to Saturday: 10:00 - 22:00 
Sunday and public holidays: 10:00 - 19:00.

SKI INDOOR 4 810
545, rue des Outards  
74190 Passy 
+33 (0)7 66 72 70 87 
info@skiindoor4810.com
www.skiindoor4810.com 

Complexe sportif composé de deux pistes 
infinies dédiées à la pratique de sports  
de glisse.
Leçon privée à partir de 55€/h.
A sports complex with two infinite dry slopes 
for snow sports. 

Private lessons from 55€/hour.

ENTRÉE À L’UNITÉ  / INDIVIDUAL ENTRY FEE

Adultes / Adults 18€
Pros / Professionals 16€
Autres pros montagne, 
CAF, FFME / Other 
Mountain professionals, 
CAF, FFME.

17€

Séniors +65 ans /  
Seniors age 65+

17€

Étudiants et – de 26 ans 
Students and under 26s

15€

Enfants – de 16 ans  
Children under 16

12€

TARIFS  / PRICES

Piste infinie MB  
MB infinite slope

159€/h pour  
8 personnes
159€/hour  

for 8 people

Piste infinie XXL   
XXL infinite slope

319€/h pour  
16 personnes

319€/hour  
for 16 people

Carnet de 10 entrées, abonnement… 
plus d’infos sur notre site internet  
10 entries, membership etc. 
More information available on our website.

casino 
CASINO DE SAINT-GERVAIS 
GROUPE TRANCHANT
Rond-Point du Casino 
route de l’Artisanat, Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains
+33 (0)4 50 47 59 88
www.groupetranchant.com

Envie de prolonger la magie de vos journées 
à Saint-Gervais ? 
Le Casino Saint-Gervais Mont-Blanc 
 vous accueille dans un univers dédié  
au divertissement et à la convivialité, réservé 
aux plus de 18 ans, idéal pour animer  
vos soirées en station.  
Machines à sous, jeux électroniques et jeux 
de table se partagent l’affiche aux côtés  
d’un bar, d’une offre de restauration rapide  
et de nombreuses animations, dans une 
atmosphère chaleureuse et accessible à tous.  
En 2026, le casino se réinvente avec 
des travaux d’embellissement intérieurs 
et extérieurs, incluant la création 
d’une nouvelle salle de réception, affirmant 
encore davantage son rôle de lieu de loisirs 
et d’événements.  
Facilement accessible et doté d’un parking 
gratuit, le Casino Saint-Gervais Mont-Blanc 
est une sortie incontournable en journée, 
après le ski, après le dîner ou entre amis, 
pour se détendre et tenter sa chance.

Looking to extend the magic of your stay 
in Saint-Gervais? The Casino Saint-Gervais 
Mont-Blanc boasts a realm of entertainment 
and hospitality for the perfect evening 
in resort. Reserved for guests aged 18 +. 
Entertainment on site includes slot machines, 
electronic games and table games, a bar, fast 
food options and a variety of other activities 
in a warm and welcoming atmosphere. During 
the course of 2026, the casino will undergo 
interior and exterior refurbishment, including 
the creation of a new reception room 
to enhance its status as a leisure and events 
venue. With free parking and easy access, 
the Casino Saint-Gervais Mont-Blanc 
is the perfect choice for a day out, an après ski 
activity, after dinner and with friends. 
Simply relax and try your luck!

Horaires
Le casino est ouvert tous les jours 
de l’année à partir de 11h00. 
Fermeture à 00h30 du dimanche au jeudi, 
et à 02h00 les vendredis, samedis 
et veilles de jours fériés.

The casino is open everyday, year-round,  
from 11:00 onwards. Closing time at 00:30 
Sunday to Thursday and at 02:00 on Friday, 
Saturday and evenings prior to bank holidays.

Horaires des jeux de table
Du mardi au jeudi de 19h00 à 00h30.  
Le vendredi et le samedi de 20h00 à 02h00.  
(Fermés le dimanche et le lundi)

Gambling tables accessible Tuesday  
to Thursday, from 19:00 to 00:30 and Friday 
and Saturday, from 20:00 to 02:00. Closed  
on Sunday and Monday.
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Réservation obligatoire en ligne :  
Online reservation compulsory at: 
www.thermes-saint-gervais.com  
ou accueilspa@tsgmb.com

Idéalement situé dans un magnifique parc 
de 10 hectares, l’établissement est expert du soin 
de la peau depuis plus de 200 ans. Il offre différentes 
propositions de soins adaptées. Cure thermale 
conventionnée, mini-cure ou matinée découverte, 
les formats évoluent pour s’adapter à tous 
les agendas. En marge des activités médicales 
historiques, les Bains du Mont-Blanc, accueillent 
les visiteurs pour un voyage initiatique au cœur 
des roches millénaires. Le temps s’arrête quand 
l’expérience débute pour une demi-journée.
Ideally located in a 10-hectare park, the Thermal Baths boast 
a long-standing reputation for skin care with a variety 
of treatments on offer. Whatever the chosen package, be it 
a conventional hydrotherapeutic cure, a mini-treatment cure 
or a morning discovery session, our choices are designed 
to suit all needs. In addition to its customary medical 
activities, Les Bains du Mont-Blanc offer visitors a relaxing 
introductory half-day experience where times stands still.

Les thermes  
de saint-gervais  
mont-blanc
THERMAL BATHS

SPA THERMAL & INSTITUT
Des bains thermaux uniques où l’on vit une 
scénographie sensorielle inédite entre intérieur 
et extérieur, 3000 m² pour se détendre 
intensément après une journée en montagne. 
Bassins d’eau thermale de 34 à 38°C, saunas, 
bains de vapeur et alcôves sensorielles. 
Une large proposition de massages et soins 
inspirés par la nature complète l’expérience 
pour répondre à tous les besoins y compris 
ceux des peaux les plus sensibles.

THERMAL SPA & BEAUTY INSTITUTE
Saint-Gervais Thermal Baths propose a unique 
sensory spa experience, indoors and outdoors. 
The ideal place to relax after a day in the 
mountains, our 3,000 m² facility comprises 
warm spring water pools at 34–38°C, saunas, 
steam baths and sensory alcoves. A wide 
range of massage and nature-inspired 
treatments, to suit even the most sensitive skin 
types, complete the experience.
Spa Thermal adulte (à partir de 13 ans) : 
Accès de 3 heures, 7j/7 
Adult spa circuit (from age 13): 3-hour 
session, 7 days a week.

Spa Thermal en famille (Réservé aux familles 
avec enfant de 3 à 12 ans) : créneaux horaires 
spécifiques  
Family spa circuit (For families with children 
aged between 3 and 12): specific time slots.
Spa Thermal avec bébé (de 6 mois à 2 ans 
inclus, 2 adultes / bébé) : Séance encadrée  
par un coach 
Parent & Baby spa circuit (infants from 
6 months to 2 years, 2 adults per baby):  
session supervised by a coach.
Accès aux Bains*  
﻿Access to the Baths*

﻿* Maillot de bain et claquettes obligatoires.  
Justificatif d’âge obligatoire pour les enfants /  
*Bathing suit and flip-flops compulsory.  
Proof of age required for children.

Cures conventionnées, 
mini-cures thermales 
et matinées découverte
• �Cures dermatologie
• �Cures ORL/VR, AMB
• �Programmes acouphènes 

et post-cancer
Renseignements : 
accueilmedical@tsgmb.com 
+33 (0)4 50 47 54 54

Hydrotherapeutic treatment 
cures, mini cures and morning 
discovery sessions for: 
• Dermatological complaints 
• �ENT, RESPIRATORY TRACT  

& AMB
• �Tinnitus and post-cancer 

treatments
More information at: 
accueilmedical@tsgmb.com 
+33 (0)4 50 47 54 54

LES CURES THERMALES
Experte des soins thermaux depuis 1806, 
l’équipe médicale appuie son savoir-faire 

sur des soins ayant fait leur preuve sur des 
milliers de curistes. L’eau de Saint-Gervais 
est reconnue par l’académie de médecine 
pour ses propriétés apaisante, cicatrisante 

et anti-inflammatoire. Elle traite les 
pathologies dermatologiques et 

notamment les cicatrices, les affections 
ORL/VR et AMB.

HYDROTHERAPEUTIC  
TREATMENT CURES

Experts in the field since 1806, the medical 
team apply treatments that have proven 

effective for thousands of patients. 
Recognised by the Academy of Medicine 

for their soothing, healing and anti-
inflammatory properties, the thermal spring 

waters in Saint-Gervais are ideal for the 
treatment of dermatological conditions, 
scar tissue, ENT/VR and AMB disorders.

PLUS D'INFORMATIONS  
SUR LES CURES 
MORE INFORMATION  
ABOUT HYDROTHERAPEUTIC 
TREATMENT CURES

BOUTIQUE
Lieu d’expertise et de conseils, la boutique des 
Thermes est incontournable pour découvrir 
l’univers de soins Saint-Gervais Mont Blanc 
7j/7. On y retrouve aussi des produits exclusifs 
à offrir ou à ramener pour se faire plaisir.
Enjoy expert advice at our boutique, open 
7 days a week. Discover the entire Saint-Gervais 
Mont-Blanc product range and a choice 
of exclusive gifts.

MINI CURES ET SÉJOURS 
SANTÉ & BIEN-ÊTRE
Une pause santé dans un cadre naturel 
exceptionnel grâce aux propriétés uniques 
d’une eau thermale millénaire. Ces 
programmes personnalisés, médicaux ou 
non, se fondent sur l’expertise des équipes 
pluri disciplinaires pour prendre soin de soi 
tout en profitant de ce que Saint-Gervais 
a de plus agréable à offrir. L’expérience 
est tantôt ressourçante (mieux respirer, 
relax’ et déconnexion), bienfaisante 
(détente articulaire & musculaire, récup’ 
sportive) ou réparatrice (peau sensible 
et fragile adulte/enfant, pathologies 
de la peau & cicatrices). Elle peut aussi 
cibler le ressourcement post-cancer 
ou les acouphènes. 
Programmes dès 5 jours, renseignement : 
accueilmedical@tsgmb.com

NEW: MINI CURES, HEALTH 
& WELLNESS BREAKS
Enjoy a health & wellness break in unique 
natural surroundings and reap the benefits 
of Saint-Gervais spring waters. A range 
of bespoke treatment programmes, medical 
or non-medical, are based on the expertise 
of our multidisciplinary teams. The experience 
can be rejuvenating (improved relaxation 
and breathing), beneficial (joint and muscle 
relaxation, sports recovery) or restorative 
(sensitive skin - adults and children, 
dermatological conditions and scar tissue). 
The thermal baths in Saint-Gervais also 
propose a post-cancer recovery programme 
and treatment for tinnitus. 
Programmes starting from 5 days. More 
information at: accueilmedical@tsgmb.com

Parc Thermal,  
355 allée du Docteur Lépinay  
74170 Saint-Gervais-les-Bains  
Le Fayet
thermes-saint-gervais.com 

Plus d'infos sur les Thermes 
More information  
on the Thermal Baths

NOUVEAU
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SPA DE L’HÔTEL 
ARMANCETTE*****
Hôtel Armancette 
4 088, route de Saint-Nicolas 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+ 33 (0)4 50 78 66 03 
spa@armancette.com
www.armancette.com

À partir de 90 € (Massage personnalisé -  
30 minutes).
From 90 € for a 30-minute bespoke massage.

SPA DE L’HÔTEL 
LE SAINT GERVAIS****
680, rue du Mont Lachat 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 86 80 74 70 
spa@lesaintgervais.com
www.lesaintgervais.com 

Massages, massages enfants et femmes 
enceinte, soins visage, manucure, soins 
esthétiques, Head spa... Ouvert à l'anné.e 
Soins à partir de 65€.

Massage, child and prenatal massage, 
facials, manicure, beauty treatments  
and Head Spa. Open year-round. 
Treatments from 65€.

TERRA LUNA INSTITUT
161, avenue de Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 54 62 45
www.terraluna-institut.fr

Soins du visage sur-mesure, madérothérapie, 
soins minceur et drainage lymphatique, 
massages bien-être et sportifs, épilations, 
beauté des mains et des pieds. 
Bespoke facials, maderotherapy, slimming 
treatments, lymphatic drainage, wellness 
and sports massage, waxing, manicures 
and pedicures.

MELA ÉNERGIE 
ÉNERGÉTICIENNE  
MAGNÉTISME  
MASSAGES BIEN-ÊTRE  
ET SPORTIFS
190, chemin de la Perrette 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 13 95 64 02 
melaenergie@gmail.com 
www.melaniejacquet.fr

Magnétisme, soins énergétiques, massages 
bien-être et sportifs aux huiles essentielles. 
Tout au long de l’année ateliers énergie  
et huiles essentielles
Magnetic healing, energy healing, wellness  
and sports massage with essential oils. 
Energy and essential oil workshops  
available year-round.

MASSAGES BIEN-ÊTRE, 
ET DES SPORTIFS  
HÔTEL CŒUR DES NEIGES***
64, chemin du vieux Pont 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 54 22 22 
contact@hotelcoeurdesneiges.com
www.hotelcoeurdesneiges.com

Soins du visage Fleur’s (St Malo – France) 
Magnétisme en connection
Facials by Fleur's (St Malo-France). 
Magnetic healing.

ELIOSPA BY MONT-BLANC
400, rue du Mont Joly 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 90 53 60 
stgervais@sowell.fr 
www.sowell.fr/hotel/mont-blanc

Entrée espace bien-être: cabine de soins, 
bains à remous, sauna, hammam : 25 €
Entry to wellness area with treatment rooms, 
hot tubs, sauna and steam room: 25 €

RÉFLEXOLOGUE – CÉCILE 
DURINDEL 
REFLEXOLOGIST
90 avenue de la Gare – Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 09 07 74 38 
cecile_durindel@msn.com 
www.pausereflexo.fr

Toutes les activités Bien-être 
Wellness activities

bien-être
wellness

ANATHAÕm 
BOUTIQUE SPIRITUELLE  
ET SOINS HOLISTIQUES 
SPIRITUAL BOUTIQUE AND HOLISTIC CARE
82, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)7 49 78 33 79 
anathaom@gmail.com 
www.anathaom.com

FASCIATHÉRAPEUTE  
AUDREY MOGE 
MYOFASCIAL THERAPIST
1482 route des Contamines 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 84 08 30 67 
audreymogefascia@gmail.com
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Courmayeur, the venue regularly hosts artists 
and authors in residence, invited to take 
a fresh view of the surroundings.

Permanent exhibition:
• ”Mont-Blanc, côté Val Montjoie”.

Temporary exhibitions :
• �Aboriginal art exhibition, running  

until 31st October 2026.
• �”Relevés” by Atelier Bicéphale,  

running until 31st October 2026.

15, avenue de Mont Paccard  
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Horaires d’ouverture 
Du mardi au vendredi de 10h à 12h30 et 
de 14h à 18h et le samedi de 14h à 18h
Située au cœur du village, la Cure s’implante 
comme un nouveau pôle culturel proposant 
de découvrir le patrimoine de la Commune à 
travers une programmation d’expositions, 
une bibliothèque de montagne et comme 
point de départ d’itinéraires culturels.
Exposition permanente :
• �“Centre d’interprétation du Père Kim”
Exposition temporaire :
• �“Ange Abrate, peintre des sommets” 
Jusqu'au 31 octobre 2026

LA CURE
Tuesday to Friday, 10:00 to 12:30 and 
14:00 to 18:00; Saturday, 14:00 to 18:00.
Located in the heart of the village, La Cure is a 
new cultural hub, offering visitors the chance 
to discover local heritage via a programme of 
exhibitions, an alpine library and as a starting 
point for several cultural itineraries.

Permanent exhibition: ”Centre 
d'interprétation du Père Kim”. 
Temporary exhibition: ”Ange Abrate,  
peintre des sommets”.  
Exhibition running until 31st October 2026.

Service Culture & Patrimoine
serviceculturel@saintgervais.com

www.saintgervais.com 

+33 (0)4 50 47 78 95 (Service Culture + la Cure)
+33 (0)4 50 47 79 80 (Maison Forte de Hautetour)
+33 (0)4 50 91 72 47 (Musée d’Art Sacré)

 
la cure 

Culture et Patrimoine
LOCAL CULTURE & HERITAGE

114, passage Montjoux 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Horaires d’ouverture 
Vacances scolaires : 
du mardi au vendredi de 10h à 12h30 et 
de 14h à 18h et le dimanche de 14h à 18h
Hors vacances scolaires :  
du mardi au jeudi de 14h à 18h
En juin, septembre et octobre : samedi 
et dimanche, 14h à 18h
Ancienne maison forte du 13e siècle, le 
bâtiment a été réhabilité en 2012. Revenant 
sur l’histoire des guides de Saint-Gervais et 
de Courmayeur et sur celle de l’ascension du 
Mont-Blanc, elle accueille chaque année des 
artistes et des auteurs en résidence, invités à 
porter un regard nouveau sur le territoire.
Exposition permanente :
• �’’Le Mont-Blanc, côté Val Montjoie’’
Expositions temporaires :
• �Exposition d'art aborigène,  

jusqu'au 31 octobre 2026
• �’’Relevés’’ de l'Atelier Bicéphale, 

jusqu'au 31 octobre 2026

HAUTETOUR STRONGHOLD
School holiday periods: Tuesday to Friday, 
10:00 to 12:30 and 14:00 to 18:00; 
Sundays, 14:00 to 18:00. 
Outside school holiday periods:  
Tuesday to Thursday, 14:00 to 18:00. 
June, September & October: Saturday 
and Sunday, 14:00 to 18:00
A former 13th-century fortified house, the 
building was renovated in 2012. Retracing 
the history of the ascent of Mont-Blanc and 
the mountain guides of Saint-Gervais and 

Maison Forte  
de hautetour

Plus d’informations 
More information

Ancien presbytère de Saint-Nicolas 
de Véroce 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Horaires d’ouverture 
Vacances scolaires : du jeudi au dimanche 
de 15h à 18h.  
Hors vacances scolaires : du vendredi  
au dimanche de 15h à 18h
Le Musée d’art Sacré vous dévoile le Trésor de 
Saint-Nicolas avec ses pièces d’orfèvreries, ses 
sculptures et tableaux et vous conte l’histoire 
du village et de ses fameux colporteurs.
Exposition permanente : ‘’De fil, de bois et d’or’’

MUSEUM OF SACRED ART
During school holidays: Thursday 
to Sunday, 15:00 to 18:00.  
Outside school holiday periods: Friday  
to Sunday, 15:00 to 18:00.
The Musée d'Art Sacré (Museum of Sacred 
Art), home to the Treasure of Saint-Nicolas, 
its sculptures and paintings, tells the story  
of the village and its famous peddlers.

Permanent exhibition: ''De fil, de bois  
et d'or'' (Of thread, wood and gold).

musée d’art sacré 
de Saint-Nicolas de Véroce

Depuis 2018, Saint-Gervais-les-Bains restaure 
ses chapelles. Après la rive gauche, les six 
édifices de la rive droite - Bionnay, 
Bionnassay, Le Champel, La Gruvaz, Motivon 
et Les Pratz - retrouvent aujourd’hui tout leur 
éclat. Un patrimoine préservé à découvrir au 
fil de vos balades estivales.

Since 2018, Saint-Gervais-les-Bains has been 
restoring its chapels. After the left bank, the 
six buildings on the right bank - Bionnay, 
Bionnassay, Le Champel, La Gruvaz, Motivon 
and Les Pratz - are now back to their former 
glory. A preserved heritage to be discovered 
during your summer walks.
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Culée de la rive gauche, Pont  
de contournement de Saint-Gervais 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Horaires d’ouverture 
De mi-juin au 20 septembre 2026, 
les samedis et dimanches de 14h à 18h. 
Juillet et août, du mercredi au samedi 
de 14h à 18h.
Archipel Art Contemporain propose chaque 
été une exposition dans ce lieu d'art atypique 
et insolite !  
En 2026, Anna-Eva Berge propose une 
installation fondée sur des jeux de lumière, 
de miroirs et de son, plongeant ainsi chaque 
visiteur dans un lieu où les sens sont 
bouleversés.

PILE PONT EXHIBITION HALL
Mid June to 20th September:  
open Saturday and Sunday, 
from 14:00 to 18:00. 
July and August: open Wednesday  
to Saturday from 14:00 to 18:00.
Every summer, Archipel Art Contemporain 
organises an exhibition in this unique  
and unusual artistic venue!  
In 2026, Anna-Eva Bergman will stage  
an immersive exhibition based  
on the interplay of light, mirrored glass  
and sound in a setting that overwhelms  
the senses.

Pile Pont  
Expo

Culture et Patrimoine
LOCAL CULTURE & HERITAGE

Bibliothèques
LIBRARies 

BIBLIOTHÈQUE 
MUNICIPALE FERNAND 
BRAUDEL
450, avenue du Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 57 90 
bibliotheque@saintgervais.com
bibliotheque.saintgervais.com 

Horaires d’ouverture
Lundi et mercredi : 10h - 12h / 14h - 18h30 
Mardi et jeudi : 10h - 12h / 14h - 19h30 
Vendredi : 14h - 18h30 
Samedi : 9h - 17h
Au coeur du village, la bibliothèque Fernand 
Braudel est un espace convivial mettant à 
votre disposition plus de 30 000 documents : 
romans, documentaires, bande dessinées, jeux… 
Vous pouvez venir passer un moment 
agréable et sans obligation d’inscription 
dans ses différents espaces (adultes, Jeunes, 
ludothèque, mangathèque, presse).

FERNAND BRAUDEL TOWN LIBRARY
Monday & Wednesday: 10:00-12:00 and 
14:00-18:30. 
Tuesday & Thursday: 10:00-12:00 and 
14:00-19:30. 
Friday: 14:00-18:30. 
Saturday: 09:00-17:00.
Located at the heart of the village, the library 
in Saint-Gervais proposes 30,000 different 
works including novels, documentaries, 
comics and games. Relax and read here 
without having to register!

LA PETITE BIBLIOTHÈQUE 
DE SAINT-NICOLAS
3953, route de Saint-Nicolas 
Saint-Nicolas de Véroce  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
biblio.saintnicolas@gmail.com
www.saint-nicolas-veroce.com 

Horaires d’ouverture
Ouvert toute l’année : 
les vendredis de 17h30 à 19h00  
Pendant les vacances scolaires :  
Lundis et vendredis de 17h30 à 18h30
“La petite Bibliothèque” est située en plein 
cœur du village de Saint-Nicolas de Véroce. 
Vous serez reçus chaleureusement par 
l’équipe de bénévoles qui pourront vous 
conseiller un choix de lecture, échanger avec 
vous et vous transmettre leurs “coups de 
coeur”.

VILLAGE LIBRARY IN SAINT-NICOLAS 
Open Friday year-round, 17:30 - 19:00. 
Open during school holidays, Monday and 
Friday, 17:30 - 18:30.
At the small library in the centre of Saint-Nicolas 
de Véroce, a friendly team of volunteers are 
on site to advise you in your choice of reading 
and share their favourite books.

Saint-Nicolas de Véroce 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Horaires d’ouverture 
Ouverte tous les jours de 9h à 18h.  
Visite commentée les vendredis  
des vacances scolaires à 15h15  
ou à la demande (ou autres visites 
thématiques, vérifier le programme 
hebdomadaire. Sur inscription)
Caractéristique du baroque alpin par son 
extérieur sobre et son intérieur éclatant  
de couleurs, de dorures et d’angelots, 
l’église de Saint-Nicolas est l’un des joyaux 
de l’art baroque alpin. Connu pour son 
“bleu de Saint-Nicolas” rythmant les voûtes 
entièrement peintes au 19e siècle, ses cinq 
retables en bois sculptés polychromes et ses 
trompe-l’œil insoupçonnés, l’intérieur de 
l’édifice est un enchantement pour les yeux.

BAROQUE CHURCH  
OF SAINT-NICOLAS DE VÉROCE
Open daily from 09:00 to 18:00.  
Guided tour at 15:15 on Friday afternoons 
during school holiday periods or on 
request. For other theme tours, please 
consult the weekly programme.  
Reservations compulsory.
Characteristic of Alpine Baroque with its 
sober exterior and colourful gilded interior, 
the Church of Saint-Nicolas is a jewel  
of Alpine Baroque art. A feast for the eyes, 
the building is renowned for its 19th Century 
painted vaults in “Saint-Nicolas blue”,  
its five polychrome carved wooden 
altarpieces and its trompe-l'œil.

Église baroque  
de Saint-Nicolas de Véroce
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BALADES et découvertes
WALKS and discovery trails

Boucle des Maisons 
Fortes  
+33 (0)4 50 47 78 95 
serviceculturel@saintgervais.com
Au cours d’une promenade d’une heure, 
partez à la découverte de l’histoire de ces 
édifices et des familles qui les ont habitées, 
et plongez dans la vie de cette vallée ! 
Livret de visite disponible gratuitement 
à l’Office de Tourisme et dans les sites 
culturels.

CASTLES & STRONGHOLDS 
During an hour-long walk, discover the 
history of these buildings and the families 
who resided. Along the itinerary, explanatory 
signposts teach visitors more about each 
edifice. A free pamphlet is available from the 
Tourist Information Office and other cultural 
hubs in resort.

Saint-Gervais conté 
par des passionnés
Durant 1h30, les Greeters – des bénévoles 
amoureux de leur village – immergent les 
touristes dans leur quotidien saint-gervolain. 
Laissez-vous guider pour (re)découvrir 
Saint-Gervais Mont-Blanc sous un autre jour  
Plus d’infos auprès de l’Office de Tourisme 
de Saint-Gervais.

SAINT-GERVAIS AS TOLD  
BY PASSIONATE LOCALS 
Led by a local volunteer Greeter, visitors can 
enjoy an inside view of daily life in Saint-
Gervais. Discover or rediscover Saint-Gervais 
Mont-Blanc in a different light.  
More information available from the Tourist 
Information Office in Saint-Gervais.

2KM3 CONTEMPORARY ART CIRCUIT 
Enjoy free daily access to view the art work 
in the car park, the town centre and on the 
post office wall. Access during opening 
hours to view works at the swimming pool 
and in the different lift stations.  
Urban artists have created a contemporary 
art circuit in resort by producing works of art 
in several unusual places.

Itineras : itinéraires d’art 
& d’architecture sacrés
+33 (0)4 50 47 78 95 
serviceculturel@saintgervais.com
Découvrez les églises, chapelles, 
oratoires, chemins de croix et bien 
d’autres trésors de l’art sacré à Saint-
Gervais, en parcourant de nouveaux 
itinéraires patrimoniaux. La brochure Itineras 
vient enrichir votre visite. Elle est disponible 
à l’Office de Tourisme, à La Cure, à la 
Maison Forte de Hautetour et au Musée 
d’art Sacré de Saint-Nicolas de Véroce.

ITINERARIES OF ARTISTIC AND 
ARCHITECTURAL INTEREST 
Discover the churches, chapels, stations of the 
cross and many other elements of sacred art 
in Saint-Gervais along one of our new heritage 
trails. A specific brochure is available from the 
Tourist Information Office, La Cure cultural 
hub, the Hautetour Stronghold and the 
Museum of Scared Art in Saint-Nicolas de 
Véroce.

Parcours de santé  
de Saint-Nicolas  
de Véroce  
Gratuit, les parcours de santé sont des 
véritables salles de fitness en plein air. Plusieurs 
ateliers vous y attendront pour allier plaisir de 
la balade et remise en forme. Accessible aux 
enfants sous la surveillance d’un adulte.
Plus d’informations à l’Office de tourisme

FITNESS TRAIL IN SAINT-NICOLAS  
DE VÉROCE 
Free of charge, open-air fitness trails are 
excellent exercise. Combine the pleasures of a 
walk with several fitness modules. Accessible 
to children under adult supervision.  
More information at the Tourist Information 
Office.

Tour du Val 
Montjoie
Cet été, venez profiter des charmes du Pays 
du Mont-blanc grâce au nouveau parcours 
imaginé par la compagnie des guides  
de Saint-Gervais – Les Contamines et l’Office 
de tourisme de Saint-Gervais Mont-blanc. 
Cette randonnée de 5 jours vous emmène  
sur les sentiers des alpages autour  
du Val Montjoie. En famille ou entre amis, 
laissez-vous guider par ces professionnels  
de la montagne pour vivre une belle aventure 
au coeur des paysages du Val Montjoie.
Trek d'une durée d'environ 5 jours,  
et d'un soixantaine de kilomètres

VAL MONTJOIE TOUR 
This summer, come and enjoy the charms of 
the Mont Blanc region thanks to the new route 
designed by the Saint-Gervais – Les Contamines 
guide company and the Saint-Gervais Mont 
Blanc Tourist Office. This 5-day hike takes you 
along the mountain pasture trails around Val 
Montjoie. With family or friends, let yourself 
be guided by these mountain professionals 
for a wonderful adventure in the heart of the 
Val Montjoie landscapes.
A trek lasting approximately 5 days and 
covering around 60 kilometres.

Itinéraires 2KM3  
“Art contemporain”
Accès gratuit tous les jours au parking, 
dans le centre ville et au mur de la Poste. 
Accès aux horaires d’ouverture de la 
piscine et dans les gares des remontées 
mécaniques.
Des artistes de l’art urbain envahissent 
plusieurs lieux insolites de la commune  
pour créer un véritable parcours d’art 
contemporain.

Parcours 
d’orientation
+33 (0)4 50 47 76 08
Avis aux petits curieux et aux explorateurs :  
5 parcours d’orientation sont accessibles 
gratuitement aux familles ! Énigmes à résoudre, 
indices à trouver, questions à répondre… 
Chaque borne est placée à côté d’un élément 
remarquable du village ou d’un trésor naturel.
Informations et dépliants disponibles  
à l’Office de tourisme.

ORIENTEERING COURSES 
Saint-Gervais boasts 5 free orienteering 
courses for inquisitive youngsters and 
budding explorers, with riddles to solve, clues 
to find and questions to answer. Each marker 
is located next to a village landmark or a 
natural treasure.  
Information and activity leaflets available 
from the Tourist Information Office.

Les parcours d’orientation 
Orienteering courses
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LES VACANCES EN FAMILLE
FAMILY HOLIDAYS

MJC SAINT-GERVAIS 
111, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 73 40 
mjcstgervais@wanadoo.fr
www.mjcsaintgervais.com

Accueil de loisirs 3/11 ans.
Vacances de la zone A et vacances d’été, 
du lundi au vendredi, de 8h30 à 18h.
Un programme riche et varié permettra 
à tous de se fabriquer des souvenirs

STAGE PETITS MONTAGNARDS 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
stagepetitsmontagnards@gmail.com
www.revolutionglisse.com

Du 6 juillet au 14 août 2026 
Du lundi au vendredi de 9h à 17h 
Enfants de 6 à 11 ans.
Notre équipe a pour objectif de transmettre 
le goût de l'outdoor à vos enfants dans la 
joie et la bonne humeur ! Un programme 
multi-sports à la journée ou à la semaine 
avec en option des nuits en bivouac en 
montagne ! 
3 formules : journée complète, semaine 
complète ou semaine complète + nuit  
en bivouac. À partir de 90€. 
Aux Petits Montagnards : SPORTS - NATURE - 
BONNE HUMEUR - AVENTURE

Courses for budding mountaineers
From 6th July to 14th August 2026
Monday to Friday, 9:00 - 17:00  
Children aged 6 to 11.
Our team aims is to give your children a taste 
for the great outdoors in a fun and friendly 
atmosphere! A multi-sports programme by 
the day or week, with the option of nights in 
a mountain bivouac!
3 options: full day, full week or full week + 
overnight bivouac. From 90€.
Aux Petits Montagnards : SPORTS - NATURE - 
FUN - ADVENTURE

PETIT TRAIN DU PARC THERMAL  

Des petits trains pour petits et grands, le site 
idéal le temps d’un goûter ou d’une pause en 
famille. Participation libre. Uniquement 
pendant les jours de beau temps. 

Miniature train circuit in the park in Le Fayet 
A miniature train for every generation and an 
ideal venue for a family picnic. Open on sunny 
days only. Donations welcome.

BABY-SITTING  
Vous avez besoin de faire garder vos 
enfants quelques heures le temps d’une 
sortie en amoureux ? En plus de l’offre 
de garderie collective, une liste de 
baby-sitters est disponible sur simple 
demande à l’accueil de l’Office de 
tourisme. N’hésitez pas à nous 
contacter pour que nous puissions  
vous transmettre la liste.
In need of a babysitter for a romantic 
evening out? In addition to our nursery 
services, a list of babysitters is available  
on request from the Tourist Office reception 
desk. Please contact us.

GARDERIES / NURSERIES 
LA PLANÈTE DES MÔMES
199, allée Gontard - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 18 48 75 
clsh@orange.fr
www.alsh-du-fayet.fr

Ouvert tous les mercredis en journée ou 1/2 journée. 
Ouverture à la journée lors des petites vacances 
(période zone ‘’A’’ uniquement) et lors des 
vacances d’été. Horaires : de 8h à 18h.
Open every Wednesday for full or half day 
sessions. Open daily during shorter holiday 
periods (zone "A" period only) and summer 
vacation, from 08:00 - 18:00.

La MJC c’est aussi : un espace salon et 
coworking, cafés, rencontres conviviales, 
évènements tout public, cinéma – jeudi soir. 
Retrouvez toutes les activités de la MJC sur 
notre site internet.

A playscheme for youngsters aged 3 to 11 
during the Zone A holiday periods and long 
summer break. A rich and varied programme of 
activities from Monday to Friday, 08:30 – 18:00. 
The MJC also boasts a lounge and coworking 
area, café, social gatherings, public events 
and cinema evenings every Thursday. Browse 
our website for a full programme of activities.

STAGES DE TENNIS 
Jean-Lou Fabbro 
+33 (0)6 33 65 32 31 
jeanlou.fabbro@gmail.com

Profitez des vacances pour initier vos enfants 
au tennis avec des leçons individuelles 
ou parfaire leur technique lors d’un stage de 
5 jours encadré par un moniteur diplômé d'État 
spécialisé dans la formation de jeunes joueurs. 
• Né en 2023, Stage baby tennis : 70€ 
• Né en 2021/2022, Stage mini tennis : 100€ 
• Né en 2020 et avant, Stage initiation (balle 
rouge et orange) : 150€ 
• Stage perfectionnement et compétition 
(niveau vert) : 155€ 
• Remises Spéciales Familles

Tennis courses 
Introduce your children to tennis whilst  
on holiday. Individual lessons or 5-day courses 
supervised by a state-certified instructor 
specialised in training young players. 
• Born in 2023, Baby tennis course: 70€ 
• Born in 2021/2022, Mini tennis course: 100€ 
• Born in 2020 or earlier, Beginners' course 
(red and orange balls): 150€ 
• Advanced and competition courses (green 
level): 155€ 
• Family discounts.

L’ÉCOLE D’ESCALADE DES PETITS

Nous accueillons vos enfants à partir de 6 ans  
à la falaise du Parc thermal pour une découverte 
de l’escalade, à la demi-journée ou en stage. 
Vous pouvez même découvrir l’escalade  
avec eux si le cœur vous en dit.  
Plus de renseignements auprès de la Compagnie  
des Guides de Saint-Gervais / Les Contamines.  
À partir de 35€ les deux heures. 
Rock climbing school for kids 
Children aged 6 and over can discover rock-climbing  
on the cliff face in the park in Le Fayet. Half-day  
or week-long rock-climbing courses available, with  
or without an accompanying adult. Further information 
from the Compagnie des Guides de Saint-Gervais /  
Les Contamines. From 35€ for a 2-hour session.
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LES VACANCES EN FAMILLE
FAMILY HOLIDAYS

RANDONNÉE EN FAMILLE  
AVEC LA COMPAGNIE  
DES GUIDES  

La montagne recèle de trésors qui se 
découvrent en marchant. Nos guides et 
accompagnateurs vous emmènent en famille 
en dehors des sentiers battus (lac de montagne, 
découverte de la faune et de la flore, etc…).  
À partir de 6 ans. À partir de 30€.

Family outings with the local mountain guides:  
The mountains boast a multitude of hidden 
treasures to be discovered on foot. Follow 
our guides off the beaten track to discover 
lakes, alpine fauna and flora. From age 6+.  
Prices: from 30€.

SUMMER CAMP EVOLUTION 2 
+33 (0)4 50 55 54 55
www.evolution2.com/saint-gervais

Avec l’école d’aventure Evolution 2.  
De l’aventure outdoor pendant 1 semaine. 
Offrez à vos enfants l’aventure à Saint-
Gervais, chaque jour de nouvelles activités 
pour faire le plein de sensations et découvrir 
la belle nature saint-gervolaine.
Bambini camp, de 4 à 6 ans,  
Stage Kids, de 7 à 10 ans et Stage 
Juniors, de 11 à 15 ans
Retrouvez l’intégralité du programme  
des summer camp sur notre site internet.

Offer your children a taste of adventure  
in Saint-Gervais on a week-long course 
organised by Evolution 2. A varied 
programme of exciting activities to discover 
the beautiful natural surroundings.  
Bambini course, from age 4 to 6.  
Kids' course, from age 7 to 10 years.  
Junior courses, from age 11 to 15. 
Full summer camp programme available  
on our website.

RANDONNÉES EN FAMILLE

Plusieurs itinéraires de randonnées sont 
facilement accessibles en famille.

Family hikes: Several hiking trails are easily 
accessible for the whole family.

RANDO THÉMATIQUE ‘’SUR  
LES PAS DES PREMIERS GUIDES’’

Départ : Le Champel 
Temps de parcours : 3h aller / retour 
Dénivelé : +300 m
Au départ du Champel qui domine le Val 
Montjoie, ce sentier thématique accessible en 
famille vous propose un voyage à travers 
l’histoire de l’alpinisme grâce à des panneaux 
explicatifs.
Des tables de pique-nique et des bassins sont 
accessibles au fil de la promenade.
Theme hike: In the footsteps of the first 
mountain guides 
Starting point : Champel 
Duration: 3 hours return / Ascent: +300 m 
Starting from Champel, overlooking the Val 
Montjoie, this family-friendly theme trail with 
explanatory signposts takes you on a journey 
through the history of mountaineering. Picnic 
tables and water troughs along the way.

Pêche  
À proximité du Bonnant et du chemin 
du Val Montjoie, le lac du Vivier possède 
une aire de pique-nique avec deux 
barbecues et deux tables à disposition
Fishing:  
Located near the Bonnant river and close to 
the Val Montjoie hiking trail, the Lac du Vivier 
is equipped with a picnic area (two barbecues 
and two tables).

RANDONNÉE EN FAMILLE  
AVEC VIRAGE MONTAGNE
+33 (0)6 11 69 30 24 
viragemontagne@gmail.com
www.viragemontagne.com

Venez découvrir les secrets d’un passionné 
des montagnes. Venez observer et mieux 
comprendre la faune, la flore alpine, les 
plantes comestibles, les glaciers, lacs, 
cascades et bien d’autres choses encore.

Family hiking with Virage Montagne 
Discover the secrets of the mountain trails in 
the footsteps of an alpine enthusiast. 
Observe and understand the fauna, alpine 
flora, edible plants, glaciers, lakes and 
waterfalls.

AIRES DE JEUX 

Vos enfants veulent se dégourdir les jambes 
et par la même occasion prendre l’air le 
temps d’une balade ?
Emmenez-les dans une des aires de jeux 
présentes dans les différents villages qui 
composent la station : au Fayet dans le Parc 
Thermal, à Saint-Gervais au centre du village 
(Jardin du Mont-Blanc) ou encore à Saint-
Nicolas de Véroce, derrière la bibliothèque.
Toboggans, cages à écureuils, balançoires et 
animaux à ressort, tout est à leur disposition 
pour qu’ils puissent s’en donner à cœur joie !

Playgrounds 
When your children need some fresh air, to 
let off steam, head for one of the various 
playgrounds within resort: in the park in Le 
Fayet, in the centre of Saint-Gervais (Jardin 
du Mont-Blanc) or in Saint-Nicolas  
de Véroce (behind the village library). Swings, 
slides and climbing frames are fun for all!

SUR LA PISTE DE CHARLOTTE  
LA MARMOTTE 

Départ : Le Bettex 
Temps de parcours : 3h aller / retour 
Dénivelé : 70 m
En compagnie de Charlotte la Marmotte, 
petits et grands découvriront en s’amusant 
plusieurs facettes de notre montagne au 
travers de panneaux ludiques ou informatifs. 
Cet itinéraire facile au départ du Bettex est 
accessible en voiture ou en télécabine.

In the footsteps of Charlotte the Marmot 
Starting point: Le Bettex 
Duration: 3 hours return / Ascent: 70 m 
This fun and informative theme trail for every 
generation is the ideal way to discover the 
numerous facets of our mountains. Starting  
in Le Bettex, the trail is easily accessible  
by car or by gondola.

Les Itinéraires accessibles  
en poussettes 
Itineraries accessible  
with a pram

TARIFS (CPMA incluse) 
PRICES (Inclusive of aquatic fund contributions)
ADULTE (+18 ans) Adults over 18
Annuelle Annual permit 124€
Hebdomadaire Weekly permit 36€50
Journalière Daily permit 22€
ENFANT (12-18 ans) Children aged 12 to 18
Annuelle Annual permit 35€
Journalière Daily permit 13€
PERMIS DÉCOUVERTE(-12 ans) 
Discovery permit (for under 12s)

8€

Documentation et plus d’informations  
à l’Office de tourisme. 
Documentation and further information 
available from the Tourist Information Office.
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BLANC SPORT 
     

168, rue du Mont-Blanc  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 75 97 
info@blanc-sport-saintgervais.com 
www.blanc-sport-saintgervais.com

AGO SPORTS 
    

129, avenue du Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 64 
ago.sports74@gmail.com
www.location-ski-saintgervais.fr

SAINT-GERVAIS SPORTS
  

86, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 53 79 
stgervaissports@gmail.com
www.saintgervaissports.fr

VICKY SPORTS 
 

193, avenue de genève - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 78 13 11

SPORT SPIRIT VÉLO & SKI
  

885, avenue de Genève - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 55 12 11 
lefayet@sportspirit.fr
www.sportspirit.fr

LOCA SKI - SPORT 2000 
191, avenue du Mont d’Arbois  
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 55 81 42  
+33 (0)4 50 93 11 04 
contact@loca-ski.fr 
www.loca-ski.fr

JANNETT GLISSE 
119/141, chemin des Prés 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 58 51 87 
contact@jannett-glisse.com
www.jannett-glisse.com

SKILOC STEURER PENZ SKISET 
41, route des crêtes 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 10 20 
contact@skiloc.com
www.skiloc.com

LOCATIONS PROPOSÉES /  
EQUIPMENT RENTAL

	VTT / Mountain bikes

	Vélo à assistance électrique / Electric bikes

	Vélo de route / Road bikes

 	Raquettes de tennis / Tennis rackets

 	 Skateboard / Skateboards

 	� Matériel escalade / Rock climbing 
equipment

 	� Matériel de randonnée / Hiking 
equipment

 	�Matériel Alpinisme / Mountaineering 
equipment

 �	 Matériel de trail running / Trail running 
equipment

 	 Porte-bébés / Baby carriers

MONT JOLY SPORTS 
JÉRÔME ET ISABELLE PENZ

    
4 157, route de Saint-Nicolas 
Saint-Nicolas de Véroce 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 96 49 58 
montjolysport@yahoo.fr
www.mont-joly-sport.com

CLAUDE PENZ SPORTS 
    

Gare du télécabine du Bettex 
Le Bettex - 74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 11 40 
info@claudepenz-sports.com
www.claudepenz-sports.com

PENZ PIERRE ET FILS SKIMIUM
  

2 864 et 3 952, route de Saint-Nicolas 
Saint-Nicolas de Véroce 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 21 23 
saint-nicolas@pierrepenz-sports.com
www.pierrepenz-sports.com 

KLEBER SPORTS 
4 119, route du Bettex - Le Bettex 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 72 00 03 94 
+33 (0)4 50 93 17 18 
klebersports@orange.fr
www.klebersports.fr

FRED PENZ SPORTS BETTEX 
2, route des Communailles - Le Bettex 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 16 49 
bettex@pierrepenz-sports.com
www.pierrepenz-sports.com

SAINT-GERVAIS SKI SERVICE 
3 814, route du Bettex - Le Bettex 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 12 16 
ski_service74@orange.fr
www.saintgervaisskiservice.com

Les magasins de sports
Sports shops

ouvert uniquement l'hiver  
open in winter only

Toutes les infos sur les magasins de sport 
Information on local sports shops
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ATELIER PHOTO BORIS MOLINIER
107, avenue du Mont-d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 10 45 67 29 
contact@borismolinier.com
www.borismolinier.com

SKI BOIS TARDY
236, chemin des Glières 
74170 Les Contamines-Montjoie 
+33 (0)6 11 48 77 98 
cyril@skitardy.com
www.skitardy.com

MARMOTTE BEER
+33 (0)7 82 81 27 10 
contact@marmotte-beer.com
www.marmotte-beer.com
À consommer avec modération 
Drink in moderation

ANGÈLE & RÉMY 
LES ESSENTIELS D'ICI 
AMBASSADEURS DES SAVOIR-FAIRE, 
PRODUCTEURS ET PRODUITS LOCAUX
+33 (0)6 83 81 66 96 
contact@lesessentielsdici.fr 
www.lesessentielsdici.fr  
Livraison offerte Mont-Blanc 

LÉON D'LA SAVOIE
517, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 58 21 
leondelasavoie@gmail.com 

MAISON DES ALPES
71, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 71 64 
contact@maisondesalpes.com
www.maisondesalpes.com

LA FERME DU MONT BLANC 
51, avenue du Mont-Paccard 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 90 43 09 
le-val-mont-blanc@orange.fr 

RETOUR DES ALPAGES
214, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 16 08 
retourdesalpages74@gmail.com

DISTILLERIE SAINT-GERVAIS 
MONT-BLANC 
LE GIN DU MONT-BLANC, LE WHISKY  
DU MONT-BLANC & CO
flavien@distilleriesaintgervais.com
www.distilleriesaintgervais.com
À consommer avec modération 
Drink in moderation

LE MONT LOCAL
71, avenue de la Gare 74170 Le Fayet 
+33 (0)4 50 47 95 63 
lemontlocal@gmail.com 
facebook : lemontlocal.saintgervais 
Instagram : le_mont_local_art_artisanat

L’ARÈNE DES PRÉS – SIROPS 
ET GELÉES ARTISANAUX 
DE FLEURS SAUVAGES 
DE MONTAGNE 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 47 59 75 78 
larenedespres@gmail.com 
www.larenedespres.fr 
Instagram : @larenedespres

agriculture locale
ALPINE AGRICULTURE

artisans & produits locaux
CRAFTSMEN & LOCAL PRODUCE

Les magasins  
de produits locaux 

Stores promoting  
local produce

GAEC LES ROCHES FLEURIES 
FARM - LES ROCHES FLEURIES

1510, route d’Orsin 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 16 54 81 50 
fermedesrochesfleuries@gmail.com
www.fermedesrochesfleuries.fr

Horaires d’ouverture
Du mardi au vendredi de 16h à 19h. 
Samedi de 09h à 12h et de 16h à 19h. 
En période de vacances scolaires, du lundi 
au samedi de 09h à 12h et de 16h à 19h.
Fabrication et vente à la ferme de nos produits au 
lait de vache et chèvre, ainsi que d'autres produits 
locaux. (fromages, charcuterie, miel, vin...)  
Visites de la ferme et des animaux sur 
réservation auprès de l'office de tourisme. 
Distributeur automatique de nos produits 
en libre-service devant le magasin.
Opening times:  
Tuesday to Friday, 16:00-19:00.  
Saturday, 09:00-12:00 and 16:00-19:00. 
During school holiday periods: from Monday 
to Saturday, 09:00-12:00 and 16:00-19:00.
Production and sale on the farm of our cow's and 
goat's milk produce, as well as other local produce 
such as cheeses, charcuterie, honey and wine. 
Farm visits on reservation at the Tourist Office. 
A self-service vending machine for our products 
can be found in front of the farm shop.

CHÈVRERIE AU CŒUR 
DE MONTJOIE 
GOAT FARM

359, chemin du Vivier 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 37 85 72 08 
chevrerie.aucoeurdemontjoie@outlook.fr 

Horaires d’ouverture
De mi-novembre à mi-août,  
tous les jours de 10h à 12h et de 16h30  
à 19h sauf les mardis matin, jeudis matin  
et dimanches après-midi.
Non loin du chemin du Baroque et du lac de 
pêche du Vivier, vous pourrez visiter la chèvrerie 
et acheter les produits fabriqués sur place : 
tommes, fromages, faisselles, yaourts, et les 
“trous de marmotte” à la confiture. Les visites 
se font en accès libre et sans réservation 
pendant les horaires d'ouverture.
Opening times: 
Mid November to mid August, open 
everyday except Tuesday morning,  
Thursday morning and Sunday afternoon: 
10:00 - 12:00 and 16:30 - 19:00.
Visit the local goat farm, located close to the fishing 
lake and the Baroque footpath. Choose from  
a selection of farm produce available for purchase 
on site: tomme cheese, other cheeses, cottage 
cheese, yoghurts and "trous de marmotte".  
Visits possible during opening hours.  
No reservation required.

Tout sur le 
pastoralisme 
More about 
pastoralism

ALPAGE DE JOUX
Profitez de la terrasse vue sur le Mont-Blanc 
pour déguster une planche de charcuterie, 
une tarte aux myrtilles, ou un café. 
Suivre itinéraire lac de Joux depuis la télécabine 
du Mont d'Arbois.
Enjoy a charcuterie board, blueberry tart or 
coffee on the terrace overlooking Mont-Blanc. 
Follow the Lac de Joux hiking itinerary  
from the summit of the Mont d'Arbois gondola.
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LE FAYET

BOULANGERIE - PÂTISSERIE  
BAKERY / CAKE SHOP

ZANIN / PÂTISSIER & CHOCOLATIER - 
LA POTINIÈRE
111, avenue de Chamonix 
74170 Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet 
+33 (0)4 50 78 27 03 
zanin@zaninchocolatier.fr 
www.zaninchocolatier.fr 
instagram : zanin_patisserie

AUTO ÉCOLE / DRIVING SCHOOL

AUTO-ÉCOLE 4810 
84, route de Saint-Gervais 
74170 Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet 
+33 (0)9 81 99 64 47 
autoecole4810@gmail.com 
www.autoecole4810.com

COMMUNICATION / COMMUNICATIONS

MV WEB 
+33 (0)7 85 38 22 50 
mvweb@outlook.fr 
https://mvwebdev.fr/ 
instagram : mvweb74

ASSURANCE / INSURANCE

ABEILLE ASSURANCES 
2, avenue de Warens 
74170 Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet 
+33 (0)4 50 78 49 22 
montblanc@abeille-assurances.com

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

BOUTIQUE DÉCO / DECORATION

ART'HOME 
96, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 64 75 35 35 
Arthome74@gmail.com 
www.facebook.com/arthomedeco74 

TARA DECO 
827, avenue du Mont Paccard 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 98 87 78 
taradeco@orange.fr 
instagram : tara.deco

BOUTIQUE VÊTEMENTS / CLOTHING 

LE BOUDOIR FAMILY STORE 
292, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 89 39 15 73 
leboudoirfamilystore@gmail.com 
instagram : leboudoir_familystore

LIBRAIRIE / BOOK STORE

LIBRAIRIE DU MONT BLANC  
37, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 53 98 56 
contact@librairiedumontblanc.com 
www.librairiedumontblanc.com 
Instagram : librairie_du_mont_blanc

BOULANGERIE - PÂTISSERIE  
BAKERY / CAKE SHOP

BOULANGERIE PETIT BISCUIT 
LA PATINOIRE
28, Impasse de la Cascade 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 18 02 98 
www.lachoco.fr 
instagram : lachoco_chocolatine

AUX PETITS GOURMANDS 
29, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 18 07 07 
www.boutique.petitsgourmands.fr

SUPERETTE / MINI-MARKET

CARREFOUR EXPRESS
28, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 94 74

CUISINE À DOMICILE / HOME CHEF

MARIE LUSCHER 
65, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-le-Bains  
+33 (0)6 80 74 73 76 
atchoumluscher@gmail.com

OPTICIEN / OPTICIAN

OPTIQUE SAINT-GERVAIS 
51, Avenue du Mont Paccard 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 13 
contact@optiquesaintgervais.fr 
www.optiquesaintgervais.fr 
instagram : optiquestgervais

BANQUE / BANK 

CRÉDIT MUTUEL DU MONT-BLANC
40, rue du Mont-Blanc 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 78 63 69

bricolage & gros travaux 
artisans

LE FAYET

MENUISERIE ET CHARPENTE / CARPENTER

SARL GATTO PÈRE ET FILS

505, chemin du Berchat  
74170 Saint-Gervais-les-Bains Le Fayet 
+33 (0)4 50 93 61 90 
+33 (0)6 08 32 48 90 
info@gatto74.com 
www.gatto74.com

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

PARQUETS & MOQUETTES 
PARQUET FLOORING & CARPET FITTER

RÉNOVATION : NICOUD BENOÎT
20, chemin des Noisetiers 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 77 05 
+33 (0)6 62 42 40 56 
b.nicd@orange.fr

ARTISAN CARRELEUR / TILER

ANTOINE CARRELAGE 
178, chemin du TMB 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 25 64 
+33 (0)6 89 26 62 53 
antoinecarrelage@gmail.com 
www.antoinecarrelage.com

DÉCORATEUR / INTERIOR DESIGNER

MONT OIKIA - ARCHITECTURE D'INTÉRIEUR
+33 (0)6 70 55 78 50 
m.rivat@montoikia.fr 
https://montoikia.fr/ 
Instagram : mont_oikia

Les commerces et services partenaires
PARTNER SHOPS & SERVICES
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événements de l’été
summer events

Retrouvez l'agenda des événements 
Events calendar

SAMEDI 4 ET DIMANCHE 
5 JUILLET 2026 : 18E ÉDITION 
DE LA MONTAGN’HARD
La Montagn’hard propose aux coureurs 
amoureux de la montagne un week-end  
de trail sur les plus beaux sentiers du val 
Montjoie. 4 courses sont au programme,  
de 27 km à 108 km et de 1800 D+ à 8200 D+
SATURDAY 4TH AND SUNDAY 5TH JULY 2026: 
18TH EDITION OF LA MONTAGN'HARD 
La Montagn'hard offers mountain-loving 
runners a weekend of trail running along the 
most beautiful trails in the Montjoie Valley. 
On the programme: 4 different races,  
from 27 km to 108 km and from +1,800 m  
to + 8,200 m difference in altitude.

MARDI 14 JUILLET 2026 :  
FÊTE NATIONALE
Profitez du concert dès 20h30 puis prenez 
place à 22h15 sur l’esplanade Marie Paradis 
pour assister au feu d’artifice tiré au Châtelet  
à 22h30. (Sous réserve des conditions 
atmosphériques).
TUESDAY 14TH JULY 2026: BASTILLE DAY 
Celebrate with a concert from 20:30 followed 
by fireworks at 22:30. Programme subject  
to weather conditions.

SAMEDI 18 JUILLET 2026 :  
39E ÉDITION DE LA MONTÉE  
DU NID D’AIGLE
Au départ du Parc thermal du Fayet, 
à 580 mètres d’altitude, les coureurs 
s’engageront sur un parcours de 20 km 
et 1850 D+ pour atteindre le Nid d’Aigle, 
face à un panorama sur le Mont-Blanc 
à couper le souffle !

juillet july

SAMEDI 23 MAI 2026 : LA NUIT 
EUROPÉENNE DES MUSÉES
Pour la Nuit des musées 2026, passez une 
soirée pleine de rebondissements à Saint-
Nicolas de Véroce : concert, visite 
commentée et théâtre d'improvisation vont 
rythmer la soirée !
SATURDAY 23RD MAY 2026:  
LA NUIT EUROPÉENNE DES MUSÉES 
The 2026 edition of this event is the promise 
of an entertaining evening in Saint-Nicolas 
de Véroce. On the programme: concerts, 
guided visits and theatrical improvisation.

DU VENDREDI 29 AU DIMANCHE 
31 MAI 2026 : ROC FEST
Durant 3 jours, profitez d’animations autour 
de l’escalade. Animations, débats, course 
d’escalade. Le camp de base est situé  
au Parc Thermal.
FRIDAY 29TH MAY TO SUNDAY 31ST MAY 
2026: ROC FEST  
A 3-day event on a rock-climbing theme: 
activities, debates and a rock-climbing contest. 
Base camp located in the park in Le Fayet.

MAI MAY

Cross relais nocturnes 
Evening cross-relay races
• Jeudi 23 juillet 2026 au Fayet
• Jeudi 30 juillet 2026 à Saint-Nicolas
• Jeudi 6 août 2026 au Bettex
• Jeudi 13 août 2026 à Saint-Gervais

Cross relais en duo : Boucle d’environ  
700 m à parcourir 3 fois pour la course 
enfant et 6 fois pour la course adulte. 
Inscription sur place (payant)
• Thursday 23rd July 2026 in Le Fayet
• Thursday 30th July 2026 in Saint-Nicolas
• Thursday 6th August 2026 in Le Bettex
• Thursday 13th August 2026 in Saint-Gervais
Cross-relay duo: 700 m circuit to be 
completed 3 times by children and 6 times 
by adults. Fee-paying registration on site.

SATURDAY 18TH JULY 2026: 39TH EDITION 
OF THE MONTÉE DU NID D'AIGLE 
Departing from the park in Le Fayet, at 580 m 
altitude, participants engage in a 20 km 
(+ 1,850 m vertical) race towards Nid d'Aigle, 
with breathtaking views of Mont-Blanc.

VENDREDI 24 ET SAMEDI 
25 JUILLET 2026 : ALPI HOURS
Pendant 2 jours et 2 nuits, Saint-Gervais 
devient un théâtre géant : musique, danse  
de rue, théâtre, humoristes et déambulations 
variées. Petits et grands sont invités à se 
joindre à la fête en famille ou entre amis.
FRIDAY, 24TH JULY AND SATURDAY  
25TH JULY 2026: ALPI HOURS  
For 2 days and 2 nights, Saint-Gervais sets  
the stage for music, dancing, theatre, comedy 
and street performers. Young and old are 
invited to join in the fun with family and friends.

SAMEDI 13 ET DIMANCHE 
14 JUIN 2026  : RENCONTRES 
LITTÉRAIRES
Les Rencontres littéraires en Savoie Mont 
Blanc, point d’orgue de la Saison littéraire, se 
tiennent sur deux jours en juin. Cinq 
auteur·rices et artistes, invité·es en alternance 
en Savoie et Haute-Savoie, explorent un 
thème commun dans des paysages 
d’exception, au cœur d’échanges ouverts et 
créatifs, entre patrimoine et modernité.
SATURDAY 13TH & SUNDAY 14TH JUNE 2026 
The two-day ''Rencontres littéraires en Savoie 
Mont Blanc'' brings the literary season to a 
close each June. Five authors and artists, 
invited in alternation between Savoie and 
Haute-Savoie, explore a shared theme 
through a bespoke programme set in 
extraordinary landscapes where open, 
creative exchanges connect tradition and 
innovation, the local and the global.

SAMEDI 27 JUIN 2026 :  
FEUX DE LA SAINT-JEAN
À la nuit tombée, les Feux de la Saint-Jean 
illuminent les sommets environnants. Des 
massif des Fiz au Mont Joly, jusqu’à la chaîne 
des Aravis, un spectacle estival à admirer 
depuis l’esplanade Marie-Paradis, face aux 
cimes embrasées sous les étoiles.
SATURDAY JUNE 27TH 2026 
At nightfall, the Saint John’s Eve bonfires 
light up the surrounding peaks. From the 
massif des Fiz to Mont Joly and the chaîne 
des Aravis, this summer spectacle can be 
admired from the esplanade Marie-Paradis, 
facing the glowing summits beneath the stars.

JUIN june
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événements de l’été
summer events

Retrouvez l'agenda  
des événements 
Events calendar

DU SAMEDI 1ER AOÛT  
AU DIMANCHE 2 AOÛT 2026 : 
FÊTE DES GUIDES
Participez à la traditionnelle Fête des Guides 
de Saint-Gervais/Les Contamines fondée  
en 1864. Au programme, Messe, défilé, 
appel des Guides, bénédiction des cordes  
et des piolets et remise des médailles.
SATURDAY 1ST AUGUST TO SUNDAY 2ND 
AUGUST 2026: MOUNTAIN GUIDE FESTIVAL 
Join in the traditional Fête des Guides  
de Saint-Gervais/Les Contamines, founded  
in 1864. On the programme: mass, a parade, 
the blessing of ropes and ice axes  
and a medal presentation.

DIMANCHE 2 AOÛT 2026 :  
FÊTE DU VILLAGE DE SAINT-
NICOLAS DE VÉROCE
Profitez des animations proposées dans  
le cadre de cette journée exceptionnelle. 
Trois points d’attraction : le coin des artisans, 
le coin des commerçants, le coin des enfants.
SUNDAY 2ND AUGUST 2026: VILLAGE FÊTE 
IN SAINT-NICOLAS DE VÉROCE  
A full day of entertainment with 3 major 
attractions: a craftsmen's corner, a shopkeepers' 
corner and a children's corner.

DU LUNDI 3 AU VENDREDI 
7 AOÛT 2026 : FESTIVAL 
« RENCONTRES MUSIQUE ET 
PATRIMOINE DU MONT-BLANC » 
Pendant ce festival, art et culture s'entremêlent 
pour vivre des instants magiques.
MONDAY 3RD AUGUST TO FRIDAY 7TH 
AUGUST 2026: MUSIC & HERITAGE FESTIVAL 
During this festival, art and culture come 
together to create a magical experience.

DU MERCREDI 12 AOÛT  
AU VENDREDI 14 AOÛT 2026 : 
LES SOMMETS DE SAINT-GERVAIS 
MONT-BLANC
Ces nouvelles rencontres musicales mettent 
à l’honneur des musiciens de premier plan, 
des jeunes talents issus de l’Orchestre National 
de France – Radio France et des chanteurs 
issus de la scène lyrique internationale. Cet 
été, trois rendez-vous d’exception prennent 
place au cœur du patrimoine baroque de 
Saint-Nicolas de Véroce.
THURSDAY 12TH TO FRIDAY 14TH AUGUST 
2026 : LES SOMMETS DE SAINT-GERVAIS 
MONT-BLANC 
These new musical events showcase leading 
musicians, young talents from the Orchestre 
National de France – Radio France and 
singers from the international opera scene. 
This summer, three exceptional events will 
take place in the heart of the Baroque 
heritage of Saint-Nicolas de Véroce.

DU VENDREDI 14 AOÛT  
AU DIMANCHE 16 AOÛT 2026 : 
ALPI HOURS
L'Alpi Hours Festival est de retour pour sa 8e 
édition ! Rendez-vous dans les rues de Saint-
Gervais pour profiter des animations. Concerts, 
fanfares, déambulations seront au rendez-vous !
FROM FRIDAY 14TH AUGUST TO SUNDAY 
16TH AUGUST 2026: ALPI HOURS 
Summer 2026 marks the 8th edition of the 
Alpi Hours Festival on the streets of Saint-
Gervais! On the programme: street 
performers, concerts, and music.

DIMANCHE 23 AOÛT 2026 :  
LA RIOULE
Plongez au cœur des traditions du pays  
de Savoie en découvrant le savoir-faire local 
et en admirant de superbes danses folkloriques.
SUNDAY 23RD AUGUST 2026: LA RIOULE 
Embrace local traditions, discover local 
expertise and enjoy the folk dancing.

VENDREDI 28 AOÛT 2026 :  
ULTRA TRAIL DU MONT-BLANC
Saint-Gervais Mont-Blanc sera la 2e ville  
de ravitaillement de l’UTMB 2026. Venez 
nombreux pour encourager les coureurs ! 
Passage des premiers coureurs dès 19h30.
FRIDAY 28TH AUGUST 2026: MONT-BLANC 
ULTRA TRAIL
Saint-Gervais Mont-Blanc will be the 2nd 

supply town for the 2026 edition of the UTMB 
trail race. The first participants are expected 
to pass through the centre of town  
at approximately 19:30. Come in crowds  
to cheer them on!

août august

SAMEDI 12 ET DIMANCHE  
13 SEPTEMBRE 2026 : TOUR  
DU MONT-BLANC AUTOMOBILE
Cette 26e édition partira de Saint-Gervais 
pour un rallye de navigation de 1 jour 
et demi autour du Mont-Blanc.
SATURDAY 12TH AND SUNDAY 13TH 
SEPTEMBER 2026: TOUR DU MONT-BLANC 
AUTOMOBILE RALLY  
The 26th edition of this event will set off from Saint- 
Gervais for a 1 1/2-day rally around Mont-Blanc.

SAMEDI 19 ET DIMANCHE  
20 SEPTEMBRE 2026 : JOURNÉES 
EUROPÉENNES DU PATRIMOINE
Le temps d'un week-end, venez découvrir 
ou redécouvrir l'étonnant patrimoine  
de Saint-Gervais à travers des visites 
exceptionnelles et gratuites !
SATURDAY 19TH & SUNDAY 20TH SEPTEMBER 
2026: EUROPEAN HERITAGE DAYS 
Over the course of a weekend, discover  
or rediscover the surprising local heritage.  
Visits free of charge.

DATE À VENIR :  
FLYING LIGHT
Le Flying light est le rendez-vous annuel  
des passionnés de parapente à Saint-Gervais 
Mont-blanc. Pendant une semaine vous 
aurez la chance d’allier marche en montagne 
et vol en parapente.
AWAITING A DATE: FLYING LIGHT 
Flying Light is the annual paragliding 
meeting in Saint-Gervais Mont-Blanc.  
The perfect opportunity to combine 
mountain hiking with paragliding.

DIMANCHE 18 OCTOBRE 2026 : 
FOIRE AGRICOLE
La Foire Agricole est LE rendez-vous  
des agriculteurs et des amoureux du terroir 
de la région. Partez à la rencontre de ceux 
qui perpétuent le savoir-faire de montagne.
SUNDAY 18TH OCTOBER 2026: 
AGRICULTURAL FAIR 
The annual agricultural fair is an absolute 
must for local farmers and lovers of regional 
fare. Come and meet those who perpetuate 
alpine expertise.

septembre 
september

octobre october

DU MARDI 28 JUILLET 
AU VENDREDI 31 JUILLET 2026 : 
THÉÂTRE DANS LES ALPAGES
Parce qu’à Saint-Gervais Mont-Blanc on aime 
sortir des sentiers battus, ici le théâtre se vit  
en plein air. L’esprit s’évade en écoutant des 
artistes et des comédiens jouer de grandes 
œuvres classiques ou de nouvelles créations.
TUESDAY 28TH JULY TO FRIDAY 31ST JULY 
2026: THEATRE IN THE ALPS 
An outdoor theatre festival off the beaten track. 
Relax in the alpine surroundings whilst watching 
artists and actors perform classical works 
and new creations.
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Animations régulières
REGULAR EVENTS

LES HISTOIRES DE CHARLOTTE 
Les jeudis, en période de vacances scolaires. 
À 16h30. À partir de 4 ans, Gratuit. 
Bibliothèque de Saint-Gervais.
CHARLOTTE'S STORYTIME  
Every Thursday during the school holidays, 
from 16:30. Age 4+. Free of charge.

At the library in Saint-Gervais..

ESCAPE GAME 
Gratuit sur inscription. À partir de 6 ans. 
Groupe de 3-5 personnes. Renseignements 
à la bibliothèque.  
Bibliothèque de Saint-Gervais
ESCAPE GAME - Free on registration. 
From age 6+. Groups of 3 to 5 participants.  
More information at the library in Saint-Gervais.

MERCREDI DES ENFANTS -  
LES ATELIERS CRÉATIFS 
Tous les mercredis de 15h30 à 17h30. 
Les enfants doivent être sous la 
responsabilité d'un adulte.
Dès 4 ans. Gratuit. Sur réservation.
CREATIVE WORKSHOPS - Every Wednesday 
from 15:30 to 17:30.

Children must be accompanied  
by an adult. From age 4+,  
on reservation only.  
Free of charge.

POTS D'ACCUEIL
Tous les dimanches, juillet et août :
- À 10h30 à Saint-Nicolas de Véroce 
- À 18h30 sur l'esplanade Marie Paradis 
Offert par l'office de tourisme
WELCOME DRINKS - Every Sunday   
- At 10:30 in Saint-Nicolas de Véroce.  
- At 18:30 on the Esplanade Marie Paradis. 
Courtesy of the Tourist Office.

VISITE GUIDÉE EXPOSITION 
« ÊTRE GUIDE, HIER 
ET AUJOURD'HUI »
Tous les mardis à 17h à partir du 7 juillet  
Maison forte de Hautetour  
Prix d'une entrée + 2€ 
Sur réservation avant la veille à 18h
GUIDED TOUR OF THE EXHIBITION  
"ÊTRE GUIDE, HIER ET AUJOURD'HUI" 
Every Tuesday at 17:00, from 7th July onwards. 
Venue: Maison Forte de Hautetour. Price: 2€ 
On reservation only, before 18:00 the previous day.

VISITE GUIDÉE DU PATRIMOINE 
DE SAINT-GERVAIS
Tous les mercredis à 11h, à partir du 8 juillet. 
Visite thématique : bourg de Saint-Gervais, 
église de Saint-Gervais ou anciens palaces 
et hôtels. Se référer au programme 
hebdomadaire pour la thématique de la 
visite du jour.
Rendez-vous devant la Cure, 2€. 
Sur réservation avant la veille à 18h.
HERITAGE TOURS  
Every Wednesday morning at 11.00, from 8th July 
onwards. Theme visits include: Saint-Gervais 
village centre, the parish church, ancient palaces 
and historic hotels. Browse the weekly programme 
for the theme of the day.  
Meeting place: in front of La Cure. Price: 2€. 
On reservation only, before 18:00 the previous day. 

VISITE GUIDÉE DE L’EXPOSITION 
« ANGE ABRATE, PEINTRE 
DES SOMMETS »
Tous les jeudis à 11h, à partir du 9 juillet.  
La Cure - Prix d'une entrée + 2€ 
Sur réservation avant la veille à 18h
GUIDED TOUR OF THE EXHIBITION 
"ANGE ABRATE, PEINTRE 
DES SOMMETS“:  
Every Thursday at 11:00, from 9th July onwards.  
Venue: La Cure. Price: 2€. On reservation only, 
before 18:00 the previous day. 

VISITE GUIDÉE DE L’ÉGLISE DE 
SAINT-NICOLAS ET DU MUSÉE 
D’ART SACRÉ OU DE DEUX 
CHAPELLES BAROQUES
Les vendredis à 15h15, à partir du 10 juillet. 
Se référer au programme hebdomadaire 
pour la thématique de la visite du jour. 
Sur réservation avant la veille à 18h 
GUIDED TOUR OF THE CHURCH OF 
SAINT-NICOLAS AND THE MUSEUM OF 
SACRED ART OR TWO BAROQUE CHAPELS 
Fridays at 15:15, from 10th July onwards. 
Refer to the weekly programme for the 
theme of the day. On reservation only, before 
18:00 the previous day.

ALPI SUR LE POUCE
Tous les vendredis, du 27 juin au 5 septembre 
Concert sur le Pouce chaque vendredi* 
*sauf les vendredis de festival

ALPI SUR LE POUCE  
Concert every Friday, from 27th June  
to 5th September, except on festival Fridays.

ATELIER LES P’TITS CURIEUX 
Un atelier plastique en famille  
dans un des musées de Saint-Gervais. 
Tous les vendredis à 10h30, à partir  
du 10 juillet - 5€. 
À partir de 4 ou 6 ans. 
Sur réservation avant la veille à 18h.
CREATIVE WORKSHOP  
Families can participate in a creative 
workshop at one of the resort's museums.
Every Friday at 10:30, from 10th July onwards. 
Participation: 5€. From age 4 or 6.  
On reservation only, before 18:00 the previous day.

MARCHÉ DE SAINT-GERVAIS
Tous les jeudis matins, de 08h à 13h
Flânez en toute saison sur notre marché  
à la rencontre des petits producteurs  
de nos montagnes (miel, fromages  
et produits laitiers, confitures...). Poisson, 
viande, primeur sans oublier l'artisanat.
SAINT-GERVAIS MARKET  
Every Thursday morning, 08:00 to 13:00

Stroll along the weekly market in every season 
and choose from a selection of fare: honey, 
cheese and dairy products, jams, fish, meat, 
fruit, vegetables, arts and crafts.

Retrouvez l’ensemble du programme des animations  
Full entertainment programme.

RÉSERVEZ  
vos activités directement auprès  

de l'Office de tourisme  
ou du service culturel !

BOOK
 your activities with the Tourist Office  

or the Cultural Department!
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ANNUAIRE
DIRECTORY

services - local services

MAIRIE / TOWN HALL

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

50, avenue du Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 75 66 
mairie@saintgervais.com 
www.mairie.saintgervais.com

BUREAUX DE POSTE / POST OFFICES

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

La Poste - 53, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

LE FAYET

La Poste - 106, avenue de la Gare 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 38 80

GENDARMERIE / POLICE STATION

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

54, rue Panloup 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 39 90

POLICE MUNICIPALE / COMMUNITY POLICE

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

352 avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 70 46 
police@saintgervais.com

santé - health

MÉDECINS THERMAUX DERMATOLOGIE  
DERMATOLOGIST AT THE THERMAL BATHS

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

DR. DUPOND ANNE-SOPHIE 
+33 (0)4 50 24 49 31

MÉDECIN THERMAL VOIES RESPIRATOIRES  
ENT SPECIALIST AT THE THERMAL BATHS

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

DR. HUBERT BIGOT 
+33 (0)4 50 58 50 15

CHIROPRACTEURE / CHIROPRACTOR

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

JULIETTE VIAL 
173, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)9 82 53 80 12 
aligne.juliette@gmail.com

DENTISTES / DENTISTS

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

THOMAS BRESDIN - MATHILDE PINARD
Maison médicale du Mont-Blanc 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 53 19 52

ANTOINE LASCOMBES – SCHONG THÉO
203, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 51 66

LABORATOIRE DE PROTHÈSES 
DENTAIRES - CAROLINE VUILLEMIN
205, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 07 61 54 46

ÉTIOPATHES / ETIOPATHS

LE FAYET

BÉRANGÈRE THÉVENON 
SWEN BRÖCKER
542, avenue de Genève - Le Fayet 
74170 Saint Gervais 
+33 (0)6 70 66 21 65 (Bérangère) 
+33 (0)6 01 67 05 73 (Swen)

INFIRMIÈRES LIBÉRALES / COMMUNITY NURSES

LE FAYET

BÉNÉDICTE DUVILLARD 
LYDIA BALMEFREZOL METRAUX
534, avenue de Genève - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 70 10 65 93 (Bénédicte)  
+33 (0)6 15 76 22 06 (Lydia)

LIES DUJARDIN - ADELINE FOURNERAY
129, avenue de Chamonix - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)7 82 94 31 03

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

VÉRONIQUE ASSIER - FRANÇOIS BOUVET 
ISABELLE BRUNO FARET 
BÉRANGÈRE GABORIAU 
VALENTIN BARRAS - AUDREY VIAL
Cabinet Infirmier du Val Montjoie 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 54 54

VIRGINIE DEPRESLE  
MARGUERITE DU PELOUX
29, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 70 02 32 51 (Virginie) 
+33 (0)7 75 73 97 41 (Marguerite)

BÉATRICE PERROUD
623, route des Margagnes 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 08 92 20 55 
+33 (0)6 70 02 32 51

MASSEURS - KINÉS / PHYSIOTHERAPISTS

LE FAYET

JOHANN BANON - EMMANUEL ANDRÉ 
ALEXANDRE DESCARROZ -  
PASCALE LECRIVAIN - JOHAN LEGON 
PIERRE MALECOT
Les Thermes - 392, allée du Docteur Lépinay 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 53 54 49

YANNICK DETRAZ - PAULINE GRIMONT 
STÉPHANIE NOËL - JULIEN PELLETIER 
VICTOR GERMON - CAMILLE DELHAYE
317, avenue de Genève - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 51 47

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

ANNE-MARIE ROMAND - MARION BUILLET
205, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 46 79

CAROLINE SAMIER - YVES SAMIER
Physiogym Maison Médicale du Mont-Blanc 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 51 42

MÉDECINS GÉNÉRALISTES 
GENERAL PRACTITIONERS

LE FAYET

DR. MARINE CHAPELET 
DR. NAOMI SCHILLINGER
48, avenue de la Gare - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 54 73 90 (Marine) 
+33 (0)4 50 93 61 20 (Naomi)

DR. PANTELEEVA
Les Thermes - 355, allée du Docteur Lepinay 
Le Fayet - 74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 54 55 49

DR. ANNICK LAUGIER BILLARD 
DR. PIERRE MERLIN (HOMÉOPATHE)
42, avenue de la Gare - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 78 33 11

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

DR. BENOIT BUREL - DR GAËLLE ATHIAS 
DR. FANNY PUECH - DR. SIMON VARIN 
DR. ESTELLE RAMBERT
Centre médical Fleurs des Alpes 
201, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 51 78
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ANNUAIRE
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ORTHOPHONISTES / SPEECH THERAPISTS

LE FAYET

ANNE BLANDIN - DOMINIQUE ROUSSEAU
55, avenue de la Gare - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)9 50 15 59 00

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

CLAIRE PAILLET-COUSINET 
MARION CARETTE
Maison médicale du Mont-Blanc 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 57 44 48 93

OSTÉOPATHES / OSTEOPATHS

LE FAYET

BÉRANGÈRE THÉVENON 
SWEN BRÖCKER
542, avenue de Genève- Le Fayet 
74170 Saint Gervais 
+33 (0)6 70 66 21 65 (Bérangère) 
+33 (0)6 01 67 05 73 (Swen)

CÉCILE COSSIN
90, avenue de la Gare - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 78 15 28

ALEXANDRINE SABOURET
12, avenue de Warens - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 48 90 63 42

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

FANNY MOLLARD - FANNY DUPERTHUY 
MATHIEU FRENOT
Maison médicale du Mont-Blanc 
127, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 90 98 74

DELPHINE MAGNILLAT
298, avenue du Mont d’Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 47 27 97 71

GUILLAUME PERRET - JOANNA SEVERN
1482, route des Contamines 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 62 45 22 79

MATT BOURGOUIN-DONKERS 
189 impasse du Diorama 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 36 90 30 13

PODOLOGUES - PÉDICURES 
CHIROPIDISTS - PODIATRISTS

LE FAYET

LUCILE POUZAINT
490, avenue de Genève - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)7 69 77 89 09

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

SOPHIE COURTINE
35, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 53 23

PÉDIATRE / PEDIATRICIAN

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

DR AUDRÉ MUSTEIKYTE-OLMO
Maison Médicale du Mont-Blanc 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)6 76 29 50 36

PSYCHOLOGUES / PSYCHOLOGISTS

LE FAYET

CÉLINE AUVET
Maison médicale du Mont-Blanc 
129, passage de Morges 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)7 62 05 87 53
MARGOT TEISSIER
12, avenue de Warens 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)7 71 54 41 49

PHARMACIES / CHEMISTS

LE FAYET

PHARMACIE DES BAINS
42, avenue de la Gare - Le Fayet 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 78 22 31

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

PHARMACIE DES DRYADES
27, avenue de Miage 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 93 50 45

PHARMACIE DU MONT-JOLY
83, avenue du Mont d'Arbois 
74170 Saint-Gervais-les-Bains 
+33 (0)4 50 47 76 02

HÔPITAL (LE PLUS PROCHE) / NEAREST HOSPITAL

HÔPITAL DE SALLANCHES 
380 route de l’Hôpital  
74700 Sallanches

NUMÉROS D’URGENCE / EMERGENCY SERVICES

SAMU / MEDICAL EMERGENCY
15 
POLICE / POLICE
17 
POMPIERS / FIRE BRIGADE
18 
NUMÉRO D’URGENCE EUROPÉEN  
EUROPEAN EMERGENCY TELEPHONE 
NUMBER
112 
NUMÉRO D’URGENCE PAR SMS 
EMERGENCY NUMBER USING TEXT 
MESSAGING
114

autres services 
OTHER SERVICES

BORNES DE CAMPING-CAR 
MOTORHOME FACILITIES

LE FAYET

AIRE DE SERVICE DE CAMPING-CAR DU 
PARKING DU STADE 
(Vidange, ravitaillement en eau et 4 prises 
électriques 10A)  
Drainage facilities, water supplies and four 
10A electrical sockets on the car park by the 
football pitch. 
Parking du stade  
74170 Saint-Gervais-les-Bains

AIRE DE SERVICE DE CAMPING-CAR  
DU PARC THERMAL 
(Vidange, ravitaillement en eau et 4 prises 
électriques 10A) 
Drainage facilities, water supplies and four 10A 
electrical sockets on the car park in the Thermal Park.
Parking des Thermes 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

SAINT-GERVAIS-LES-BAINS

AIRE DE SERVICE DE CAMPING-CAR  
DU PARKING DE LA PATINOIRE 
(Vidange et ravitaillement en eau) 
Drainage facilities and water supplies  
on the ice rink car park. 
74170 Saint-Gervais-les-Bains

Pour les 3 aires / For all three motorhome 
parking areas
+33 (0)4 50 47 76 08 
Règlement via l'application AireServices 
Payment via the AireServices app

Carte des points  
de collecte des 

ordures ménagères  
Map of household 

waste collection 
points.

BARS / RESTAURANTS / HÔTELS
Retrouvez toutes les bonnes adresses de bars, 
restaurants et hôtels dans nos guides dédiés  
“Étapes Gourmandes” et “Guide Hébergements”
Discover the local bars, restaurants and hotels  
in our dedicated brochures.
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Document non contractuel édité par l’Office de tourisme de Saint-Gervais.  
Les informations contenues dans cette brochure sont données à titre indicatif et sont susceptibles d’être modifiées. 

Non-contractual document edited by Saint-Gervais Tourist Information Office.  
The information contained in this brochure is for guidance only and is subject to modification.

OFFICE DE TOURISME DE SAINT-GERVAIS
MAISON DE SAINT-GERVAIS 
43, rue du Mont-Blanc
74170 Saint-Gervais-les-Bains - France
tél. : +33 (0)4 50 47 76 08
tourisme@saintgervais.com
www.saintgervais.com
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NOUVELLES AVENTURES
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Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo. #SeDéplacerMoinsPolluer
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Suzuki Thonon
12 Rue de l’Europe

74200 Thonon-les-Bains

Suzuki Sallanches
158 Rte de Létraz
74700 Domancy

04 201 01 201

mobilite.jeanlain.com

NOUVEAU

Partenaire officiel de l’Office de Tourisme Saint-Gervais Mont Blanc


